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CA-Group
Room 706, Hi-Shanghai Loft No.9, No.970 
Dalian Rd. Shanghai, 200092 CHINA
T: +86-(0)21 3377 3001   F: +86-(0)21 3377 3336
E: design@CAgroup.cn      W: www.CAgroup.cn

Xidayinggang  Twin Bridge   
Qingpu, Shanghai

西大盈港双桥将成为日后青浦新城区重

要地标，因而，我们希望为这个城市献上一

个极具象征意义的建筑，结构合理、造价适

中而又先锋前卫。

依据既定的项目规模，我们建议采用连

续拱的结构形式。为了回应基地的文脉，以

及河流、道路与桥体轴线的形成的夹角，我

们将每个拱设计为横跨桥面两侧。拱梁的高

度与跨度成一定比例，且互不相交。由一系

列连接两拱之间的风撑生成的双曲面，为桥

上的空间增添了无限的动感与活力。结构关

键之处在于：控制拱脚在落地处的连续性，

以及拱梁与钢箱梁相切或是相交节点的准确

性，以保证拉索在拱梁与桥板上的锚板间顺

利拉接。

“不对称平衡”的结构体系使人联想起

象征生命起源的DNA链，预示着青浦新城的孕

育的勃勃生机。

CA-Group
Room 706, Hi-Shanghai Loft No.9, No.970 
Dalian Rd. Shanghai, 200092 CHINA
T: +86-(0)21 3377 3001   F: +86-(0)21 3377 3336
E: design@CAgroup.cn      

The Xidayinggang Twin Bridges will be the 
most important landmark of the future expan-
sion of Qingpu. The objective is to provide 
the city for a symbolic structure, reasonable, 
inexpensive, and avant-garde at the same 
time. 
Given the scale of the structure, we propose 
the combination of arches as the most suit-
able solution. In reaction to the context, the 
angle of the river and roads with the axis 
of the bridges, we make the arches jump-
ing from side to side of the deck. Since the 
heights of the arches are proportional to their 
spans, they don’t touch each other. The ro-
tating stiffeners generate a series of virtual 
surfaces of double curvature, which empha-
size the dynamism of the space. It is crucial 
to control the continuity of the arches at the 
ground level, and their connections with the 
deck, tangent and intersecting, which make 
the cables to alternate the alignment of their 
anchoring points.
The “balanced asymmetry” of the project 
resembles the profile of a chain of DNA, as 
metaphor of the vitality of the new city.

Xidayinggang  Twin Bridge   
Qingpu, Shanghai

W: www.CAgroup.cn
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Federico Colella es Arquitecto por la universidad 
de romaTre  desde 2003 y doctorando en el 
Departamento de proyectos de la ETSA de Madrid 
desde 2007. 

Ha colaborado con diferentes estudios de 
arquitectura en Italia y luego en España 
recibiendo la beca Cornelius Hertling-Leonardo de 
la Union Europea. En el 2011 Colabora en México 
con ToA (taller de operaciones ambientales) en la 

coordinación del proyecto paisajístico del  nuevo 
Museo de Arte moderno de Herzog & De Meurón 
en Guadalajara.  

Ha desarrollado paralelamente su actividad 
profesional individual en obras, concursos, 
redacción de artículos y actividades de apoyo 
a la docencia en la Facultad de Arquitectura 
de Roma Tre.  Actualmente investiga acerca de 
temas de ecología  y vivienda social.

El Monte Testaccio en Roma, una topografía 
de desechos

1.1

FEDERICO COLELLA
12 A C TA S  C o N G r E S o  C E r á M I C A  y  A r Q u I T E C T u r AA C TA S  C o N G r E S o  C E r á M I C A  y  A r Q u I T E C T u r A 13

Topografia de desechos

El monte Testaccio, que hoy es considerado un 
monumento de roma es en realidad un basurero.

Este basurero esta formado exclusivamente por ánforas 
de terracota, y hoy se ha convertido en un archivo de 
información histórica que juega un papel fundamental 
en el estudio del comercio y de la economía en época 
romana; al mismo tiempo es un hito que marca el 
paisaje de la “ciudad Eterna” con el cual todo un barrio 
se identifica.

Desde otro punto de vista, el monte Testaccio, o 
“Monte dei Cocci” (coccio = fragmento de cerámica) no 
tiene exclusivamente un interés histórico-arqueológico, 
sino que revela una fuente de inspiración, un arquetipo 
de gestión sostenible de los recursos y del territorio. 
El ser una topografía de desechos, generada por la 
acumulación organizada y planificada de tres siglos 
de basura, nos sugiere análisis y comparaciones 
con situaciones actuales y nos hace reflexionar 
sobre los temas de producción, consumo y proyecto 
arquitectónico.

Lo que los romanos crearon no fue un lugar 
para esconder, algo  que hay que ocultar para no 
comprometer la belleza de roma. Este gran basurero 
se ubicó entre el perímetro urbano (Mura Aureliane), 
procurando realizar con los desechos una estructura 
arquitectónica que al día de hoy (y quizás también en 
época romana) destaca por sus cualidades paisajísticas, 
cumpliendo con los tres requisitos vitruvianos; entre 
ellos la “Utilitas”, que obedece en poder tirar la basura 
cerca del lugar donde se generaba: el puerto del 
Aventino.

“Cerámica y paisaje”: El Monte Testaccio 
en Roma, una topografía de desechos.

Federico Colella

La estructura arquitectónica se desarrolla por fases a 
partir del primer siglo (en la época de Augusto) hasta la 
mitad del tercero con el fin de encontrar una colocación 
a las miles de ánforas de aceite provenientes, hasta 
el 80 por ciento, de la Bética (actual Andalucía). 
Estas, una vez vaciadas del contenido, se convertían 
en inutilizables y se desechaban, debido a que la 
forma particular de las mismas (tipo Dressel 20, del 
nombre del arqueólogo que las estudió) no consentía 
la reutilización y al mismo tiempo la limpieza era poco 
rentable.

un primer núcleo del Monte revela una acumulación 
inicial desordenada como si no se hubiese tomado 
conciencia del problema. En seguida una reflexión 
más atenta sugirió una solución arquitectónica para 
maximizar el espacio disponible, mientras que el uso de 
la cal permitió evitar los malos olores.

Hoy este monumento parece pertenecer al mundo 
de la naturaleza: la vegetación abundante esconde 
su naturaleza artificial. Excavaciones recientes han 
permitido conocer un sistema constructivo formado 
por dos plataformas escalonadas y un sistema de 
acumulación de los fragmentos muy racional. La 
topografía de Testaccio, está realizada con una 
estructura arquitectónica piramidal y como otras 
estructuras piramidales, es el resultado de una 
aproximación, una abstracción formal de la estructura 
natural. La estructura escalonada de Testaccio está 
formada por retranqueos de 60 centímetros, el mismo 
diámetro de un ánfora Dressel 20. Estas terrazas, se 
realizaban alineando ánforas que rotas en la base y 
rellenada de fragmentos, funcionaban como muros 
de contención para la creación de las plataformas, 
realizadas vertiendo otras ánforas rotas.

De Testaccio a Fresh Kills

Desde siempre el hombre ha tenido que luchar o 
convivir con sus desechos, actualmente este problema 
se ha complicado bastante, debido a la cantidad y a la 
tipología de desechos que producimos.

La recuperación de antiguos vertederos, de canteras o 
de áreas industriales son temas centrales del paisajismo 
y del urbanismo contemporáneo. Muchos son los 
proyectos y muchos los tipos de enfoques. 

La zona de Fresh Kills en New york, podría considerarse 
sin dudas un gran fracaso de la planificación urbana 
contemporánea: se trata de la creación de una 
isla artificial de mas de 1200 hectáreas a través de 
la acumulación descontrolada en 53 años de los 
desechos (de cualquier tipo) de una de las más grandes 
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metrópolis contemporáneas. Hoy es un problema que los arquitectos y los ingenieros 
están intentando solucionar. El geógrafo y arquitecto John May en su ensayo “Notes 
on a Dream of Territorial Resuscitation”, critica los proyectos propuestos porque solo 
sirven para ocultar a través de bonitas infografías, el resultado de tanta negligencia: 
un incontrolable torrente de lixiviado tóxico y unos 850.000 metros cúbicos de gas 
metano al día; frente a un problema de este tamaño sirven de muy poco las plantas 
de tratamiento y los diques subterráneos de arcilla para controlar el flujo de lixiviado 
y  las filtraciones no pueden ser evitadas. La captación del Metano a través de tubos 
de perforación, según May también se puede considerar un fracaso, porque mucho es 
el dinero invertido y poca la energía extraída del gas*.

Como Testaccio, también Fresh Kills se originó a partir de barcazas y desechos, lo que 
hay después es la diferencia entre la nada y un proyecto.

Fresh Kills es la reacción espontánea a lo que John May llama acumulación flexible, 
un producto del capitalismo de nueva generación que atribuye cada vez menos valor 
a los objetos que producimos y consumimos; en este sentido la cerámica desechada 
en Testaccio es justo lo contrario y posee valor incluso cuando acaba su vida útil. La 
acumulación del Monte dei Cocci no se hizo a escondidas como en New york y por 
eso no se produjeron crisis de conciencia o proyectos reparadores.

Los romanos reutilizaban la gran mayoría de las ánforas para la realización del opus 
signinum (cocciopesto) un aparejo formado por mortero de cal, arena y fragmentos 
de terracota como los de las ánforas que por sus características de impermeabilidad 
se utilizaba en la construcción de obras hidráulicas, de revestimientos y 
pavimentaciones. Además las ánforas de producción romana a pesar del muy 
bajo coste eran objetos de gran calidad por el tipo de barro utilizado, por la gran 
experiencia de los alfareros, y por el proceso de fabricación casi industrializado; 
las ánforas eran el sistema mas utilizado para el transporte de los alimentos mas 
consumidos en la alimentación romana: el vino, el aceite de oliva y el garum (salsa de 
pescado). Tenían una vida ilimitada porque eran reutilizadas muchas veces, como hoy 
reutilizamos los contenedores de aceros en el transporte marítimo.

Esta claro entonces, que la creación del Monte Testaccio fue un evento 
extraordinario, un remedio para algo que no tenía otras soluciones: imposible la 
transformación o la reutilización. Pero también el gesto de desechar en estas culturas 
mas antiguas se hacia de una manera distinta, para que se generara algo que con el 
pasar del tiempo pudiese tener un valor estético-formal. 

Los proyectos de hoy se enfrentan al tema de 
recuperación de vertederos ofreciendo soluciones 
a posteriori. Permanece el carácter parcial de las 
soluciones propuestas porque se interviene cuando 
el daño se ha producido, o cuando ha alcanzado 
una dimensión no fácilmente gestionable. El Monte 
Testaccio podría representar una solución alternativa, 
porqué se trata de una propuesta proyectual in fieri, 
de  un work in progress. Para hacerlo necesitamos 
antes atribuir más valor a los desechos que producimos 
y reducirlos, reutilizando nuestros objetos como los 
romanos hacían con sus ánforas. El segundo paso será 
como en Testaccio, la naturalización del desecho a 
través de su utilización como material arquitectónico 
en la construcción de topografías que mudan con el 
tiempo, estableciendo un dialogo con nuestras ciudades 
y nuestro territorio. 

Los signos de la memoria

En el proceso de naturalización del Monte Testaccio, 
la vegetación juega un papel fundamental y es un 
material de proyecto como la tierra y la cerámica. 
Una capa de tierra se formó con el pasar de tiempo 
y mucha también fue llevada del Circo Máximo en 
ocasión de su excavación arqueológica. Esta capa 
permitió la formación de una capa verde que modificó 
totalmente su aspecto. No conocemos el Monte dei 
cocci sin árboles y arbustos, no sabemos cual hubiera 
podido ser su imagen “desnuda” cuando solo aparecía 
su carácter cerámico. El tiempo ha creado su imagen 
arquitectónica. 

El tiempo es la misma esencia del Monte Testaccio. 
Cada fragmento de ánfora nos habla de la historia, cada 
inscripción que podemos leer sobre ese fragmento, se 
refiere a una época exacta, a veces descubrimos una 
fecha, un día un mes un año, todo bajo nuestros pies, 
mientras subimos hacia la cumbre, pisando hojas y 
fragmentos cerámicos en una única y grande alfombra. 
En la cumbre un gran cruce de hierro nos recuerda su 
uso, en representaciones populares de la Vía Crucis, 
cuando el Monte se transformaba en otro lugar en 
el tiempo. Luego bajando nos encontramos zonas de 
mucha pendiente que nos hacen reflexionar sobre su 
verdadera naturaleza artificial, y regresamos otra vez 
al pasado cuando en época medieval por estos puntos 
durante el carnaval se dejaban caer carros llenos de 
cerdos para alimentar los asadores de los festejos 
organizados abajo. 

Hoy al pie del monte siguen los festejos cada noche del 
fin de semana: muchos bares, discotecas, restaurantes y 
también tiendas, teatros y talleres, se han establecidos, 

16 A C TA S  C o N G r E S o  C E r á M I C A  y  A r Q u I T E C T u r AA C TA S  C o N G r E S o  C E r á M I C A  y  A r Q u I T E C T u r A 17

adaptando las antiguas cuevas creadas a partir del 
siglo XVII para la conservación del vino (Fig.10). En 
roma no solamente los materiales, sino también los 
edificios se reutilizan; así que un vertedero de ánforas 
es ideal para excavar cantinas para la conservación 
del vino, porque la estructura porosa de la colina 
permitía la conservación en el ambiente excavado de 
la temperatura ideal: lugares escondidos con muros y 
techos de cerámica, donde el tiempo pasa con lentitud. 

Si nos paramos y recogemos del suelo un trozo de 
ánfora nos sorprenderá la gran calidad del material. 
Su consistencia, su espesor y su patina que adhiere 
muy bien a la superficie exterior encorvada y mas lisa, 
mientras que los lados, mas porosos, se deterioran mas, 
revelando un color rojo de terracota nueva. Esta patina 
del tiempo es lo que nos acerca a la historia, y nos hace 
quedar con estos fragmentos en las manos, sin que nos 
atrevamos a tirarlos. 

* Pag. 102-115 Verb “Crisis” (Revista): Publicaciones ACTAR, 
Barcelona, 2008 
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metaphor of the vitality of the new city.
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redacción de artículos y actividades de apoyo 
a la docencia en la Facultad de Arquitectura 
de Roma Tre.  Actualmente investiga acerca de 
temas de ecología  y vivienda social.

El Monte Testaccio en Roma, una topografía 
de desechos
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Topografia de desechos

El monte Testaccio, que hoy es considerado un 
monumento de roma es en realidad un basurero.

Este basurero esta formado exclusivamente por ánforas 
de terracota, y hoy se ha convertido en un archivo de 
información histórica que juega un papel fundamental 
en el estudio del comercio y de la economía en época 
romana; al mismo tiempo es un hito que marca el 
paisaje de la “ciudad Eterna” con el cual todo un barrio 
se identifica.

Desde otro punto de vista, el monte Testaccio, o 
“Monte dei Cocci” (coccio = fragmento de cerámica) no 
tiene exclusivamente un interés histórico-arqueológico, 
sino que revela una fuente de inspiración, un arquetipo 
de gestión sostenible de los recursos y del territorio. 
El ser una topografía de desechos, generada por la 
acumulación organizada y planificada de tres siglos 
de basura, nos sugiere análisis y comparaciones 
con situaciones actuales y nos hace reflexionar 
sobre los temas de producción, consumo y proyecto 
arquitectónico.

Lo que los romanos crearon no fue un lugar 
para esconder, algo  que hay que ocultar para no 
comprometer la belleza de roma. Este gran basurero 
se ubicó entre el perímetro urbano (Mura Aureliane), 
procurando realizar con los desechos una estructura 
arquitectónica que al día de hoy (y quizás también en 
época romana) destaca por sus cualidades paisajísticas, 
cumpliendo con los tres requisitos vitruvianos; entre 
ellos la “Utilitas”, que obedece en poder tirar la basura 
cerca del lugar donde se generaba: el puerto del 
Aventino.

“Cerámica y paisaje”: El Monte Testaccio 
en Roma, una topografía de desechos.

Federico Colella

La estructura arquitectónica se desarrolla por fases a 
partir del primer siglo (en la época de Augusto) hasta la 
mitad del tercero con el fin de encontrar una colocación 
a las miles de ánforas de aceite provenientes, hasta 
el 80 por ciento, de la Bética (actual Andalucía). 
Estas, una vez vaciadas del contenido, se convertían 
en inutilizables y se desechaban, debido a que la 
forma particular de las mismas (tipo Dressel 20, del 
nombre del arqueólogo que las estudió) no consentía 
la reutilización y al mismo tiempo la limpieza era poco 
rentable.

un primer núcleo del Monte revela una acumulación 
inicial desordenada como si no se hubiese tomado 
conciencia del problema. En seguida una reflexión 
más atenta sugirió una solución arquitectónica para 
maximizar el espacio disponible, mientras que el uso de 
la cal permitió evitar los malos olores.

Hoy este monumento parece pertenecer al mundo 
de la naturaleza: la vegetación abundante esconde 
su naturaleza artificial. Excavaciones recientes han 
permitido conocer un sistema constructivo formado 
por dos plataformas escalonadas y un sistema de 
acumulación de los fragmentos muy racional. La 
topografía de Testaccio, está realizada con una 
estructura arquitectónica piramidal y como otras 
estructuras piramidales, es el resultado de una 
aproximación, una abstracción formal de la estructura 
natural. La estructura escalonada de Testaccio está 
formada por retranqueos de 60 centímetros, el mismo 
diámetro de un ánfora Dressel 20. Estas terrazas, se 
realizaban alineando ánforas que rotas en la base y 
rellenada de fragmentos, funcionaban como muros 
de contención para la creación de las plataformas, 
realizadas vertiendo otras ánforas rotas.

De Testaccio a Fresh Kills

Desde siempre el hombre ha tenido que luchar o 
convivir con sus desechos, actualmente este problema 
se ha complicado bastante, debido a la cantidad y a la 
tipología de desechos que producimos.

La recuperación de antiguos vertederos, de canteras o 
de áreas industriales son temas centrales del paisajismo 
y del urbanismo contemporáneo. Muchos son los 
proyectos y muchos los tipos de enfoques. 

La zona de Fresh Kills en New york, podría considerarse 
sin dudas un gran fracaso de la planificación urbana 
contemporánea: se trata de la creación de una 
isla artificial de mas de 1200 hectáreas a través de 
la acumulación descontrolada en 53 años de los 
desechos (de cualquier tipo) de una de las más grandes 

14 A C TA S  C o N G r E S o  C E r á M I C A  y  A r Q u I T E C T u r AA C TA S  C o N G r E S o  C E r á M I C A  y  A r Q u I T E C T u r A 15

metrópolis contemporáneas. Hoy es un problema que los arquitectos y los ingenieros 
están intentando solucionar. El geógrafo y arquitecto John May en su ensayo “Notes 
on a Dream of Territorial Resuscitation”, critica los proyectos propuestos porque solo 
sirven para ocultar a través de bonitas infografías, el resultado de tanta negligencia: 
un incontrolable torrente de lixiviado tóxico y unos 850.000 metros cúbicos de gas 
metano al día; frente a un problema de este tamaño sirven de muy poco las plantas 
de tratamiento y los diques subterráneos de arcilla para controlar el flujo de lixiviado 
y  las filtraciones no pueden ser evitadas. La captación del Metano a través de tubos 
de perforación, según May también se puede considerar un fracaso, porque mucho es 
el dinero invertido y poca la energía extraída del gas*.

Como Testaccio, también Fresh Kills se originó a partir de barcazas y desechos, lo que 
hay después es la diferencia entre la nada y un proyecto.

Fresh Kills es la reacción espontánea a lo que John May llama acumulación flexible, 
un producto del capitalismo de nueva generación que atribuye cada vez menos valor 
a los objetos que producimos y consumimos; en este sentido la cerámica desechada 
en Testaccio es justo lo contrario y posee valor incluso cuando acaba su vida útil. La 
acumulación del Monte dei Cocci no se hizo a escondidas como en New york y por 
eso no se produjeron crisis de conciencia o proyectos reparadores.

Los romanos reutilizaban la gran mayoría de las ánforas para la realización del opus 
signinum (cocciopesto) un aparejo formado por mortero de cal, arena y fragmentos 
de terracota como los de las ánforas que por sus características de impermeabilidad 
se utilizaba en la construcción de obras hidráulicas, de revestimientos y 
pavimentaciones. Además las ánforas de producción romana a pesar del muy 
bajo coste eran objetos de gran calidad por el tipo de barro utilizado, por la gran 
experiencia de los alfareros, y por el proceso de fabricación casi industrializado; 
las ánforas eran el sistema mas utilizado para el transporte de los alimentos mas 
consumidos en la alimentación romana: el vino, el aceite de oliva y el garum (salsa de 
pescado). Tenían una vida ilimitada porque eran reutilizadas muchas veces, como hoy 
reutilizamos los contenedores de aceros en el transporte marítimo.

Esta claro entonces, que la creación del Monte Testaccio fue un evento 
extraordinario, un remedio para algo que no tenía otras soluciones: imposible la 
transformación o la reutilización. Pero también el gesto de desechar en estas culturas 
mas antiguas se hacia de una manera distinta, para que se generara algo que con el 
pasar del tiempo pudiese tener un valor estético-formal. 

Los proyectos de hoy se enfrentan al tema de 
recuperación de vertederos ofreciendo soluciones 
a posteriori. Permanece el carácter parcial de las 
soluciones propuestas porque se interviene cuando 
el daño se ha producido, o cuando ha alcanzado 
una dimensión no fácilmente gestionable. El Monte 
Testaccio podría representar una solución alternativa, 
porqué se trata de una propuesta proyectual in fieri, 
de  un work in progress. Para hacerlo necesitamos 
antes atribuir más valor a los desechos que producimos 
y reducirlos, reutilizando nuestros objetos como los 
romanos hacían con sus ánforas. El segundo paso será 
como en Testaccio, la naturalización del desecho a 
través de su utilización como material arquitectónico 
en la construcción de topografías que mudan con el 
tiempo, estableciendo un dialogo con nuestras ciudades 
y nuestro territorio. 

Los signos de la memoria

En el proceso de naturalización del Monte Testaccio, 
la vegetación juega un papel fundamental y es un 
material de proyecto como la tierra y la cerámica. 
Una capa de tierra se formó con el pasar de tiempo 
y mucha también fue llevada del Circo Máximo en 
ocasión de su excavación arqueológica. Esta capa 
permitió la formación de una capa verde que modificó 
totalmente su aspecto. No conocemos el Monte dei 
cocci sin árboles y arbustos, no sabemos cual hubiera 
podido ser su imagen “desnuda” cuando solo aparecía 
su carácter cerámico. El tiempo ha creado su imagen 
arquitectónica. 

El tiempo es la misma esencia del Monte Testaccio. 
Cada fragmento de ánfora nos habla de la historia, cada 
inscripción que podemos leer sobre ese fragmento, se 
refiere a una época exacta, a veces descubrimos una 
fecha, un día un mes un año, todo bajo nuestros pies, 
mientras subimos hacia la cumbre, pisando hojas y 
fragmentos cerámicos en una única y grande alfombra. 
En la cumbre un gran cruce de hierro nos recuerda su 
uso, en representaciones populares de la Vía Crucis, 
cuando el Monte se transformaba en otro lugar en 
el tiempo. Luego bajando nos encontramos zonas de 
mucha pendiente que nos hacen reflexionar sobre su 
verdadera naturaleza artificial, y regresamos otra vez 
al pasado cuando en época medieval por estos puntos 
durante el carnaval se dejaban caer carros llenos de 
cerdos para alimentar los asadores de los festejos 
organizados abajo. 

Hoy al pie del monte siguen los festejos cada noche del 
fin de semana: muchos bares, discotecas, restaurantes y 
también tiendas, teatros y talleres, se han establecidos, 
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adaptando las antiguas cuevas creadas a partir del 
siglo XVII para la conservación del vino (Fig.10). En 
roma no solamente los materiales, sino también los 
edificios se reutilizan; así que un vertedero de ánforas 
es ideal para excavar cantinas para la conservación 
del vino, porque la estructura porosa de la colina 
permitía la conservación en el ambiente excavado de 
la temperatura ideal: lugares escondidos con muros y 
techos de cerámica, donde el tiempo pasa con lentitud. 

Si nos paramos y recogemos del suelo un trozo de 
ánfora nos sorprenderá la gran calidad del material. 
Su consistencia, su espesor y su patina que adhiere 
muy bien a la superficie exterior encorvada y mas lisa, 
mientras que los lados, mas porosos, se deterioran mas, 
revelando un color rojo de terracota nueva. Esta patina 
del tiempo es lo que nos acerca a la historia, y nos hace 
quedar con estos fragmentos en las manos, sin que nos 
atrevamos a tirarlos. 

* Pag. 102-115 Verb “Crisis” (Revista): Publicaciones ACTAR, 
Barcelona, 2008 
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PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.

Bilbao etkisine Siza yorumu
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
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Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 
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SURROUNDING 
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Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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~ este in egala masura o arhitectura a 
greutatii data de substanta constructiei 
si a usurimii rezultata din reveria locului   
ProiecT | ProjecT: Casa în pedrogão | House in pedrogão
ArHiTecT | ArcHiTecT: paulo Henrique durão
colAborATori | collAborATorS: arhitecți | architects daniel gil Tomé, José antónio Martins, nelson Mercê aranha, 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 
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Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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foto : Montserrat Zamorano 
Gañán și Tânia Figueiredo [2] 
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  Paulo Henrique Durão

~ este in egala masura o arhitectura a greutatii data de substanta constructiei 
si a usurimii rezultata din reveria locului   
ProiecT | ProjecT: Casa în pedrogão | House in pedrogão
ArHiTecT | ArcHiTecT: paulo Henrique durão
colAborATori | collAborATorS: arhitecți | architects daniel gil Tomé, José antónio Martins, nelson Mercê aranha, 
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TxT : 
BeLoW THe groUnd Upon THe aIr

I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.

Bilbao etkisine Siza yorumu

THE AUDITORIUM OF THE UNIVERSITY OF BASQUE COUNTRY LOCATED IN BILBAO IS A 
PART OF THE CITY’S LARGE-SCALE URBAN TRANSFORMATION SINCE THE EARLY 1990S. 
THE AUDITORIUM IS ONE OF THE MOST RECENT EXAMPLES OF PRITZKER PRIZE-WINNING 
PORTUGUESE ARCHITECT ÁLVARO SIZA’S SIMPLE AND DIRECT DESIGN ETHOS.

ALVARO SIZA REVIVES THE BILBAO EFFECT

YAZI-TEXT: YASEMIN ŞENER, FOTOĞRAF-PHOTO: MONTSE ZAMORANO GAÑÁN

OCAK-ŞUBAT / JANUARY-FEBRUARY 2012 • NATURA 79

westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 
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THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
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FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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1990’LARIN BAŞINDAN ITIBAREN GENIŞ ÇAPLI BIR DÖNÜŞÜM PROJESINE EV 
SAHIPLIĞI YAPAN BILBAO’DA KONUMLANDIRILAN BASK BÖLGESI ÜNIVERSITESI 
ODITORYUMU SESSIZ VE MELANKOLIK FORMU, BEYAZ MERMER CEPHELERI,  
BÖLGEDEKI MIMARI VE COĞRAFI DEĞERLERE KUCAK AÇAN TERAS BAHÇESI ILE 
PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.

Bilbao etkisine Siza yorumu

THE AUDITORIUM OF THE UNIVERSITY OF BASQUE COUNTRY LOCATED IN BILBAO IS A 
PART OF THE CITY’S LARGE-SCALE URBAN TRANSFORMATION SINCE THE EARLY 1990S. 
THE AUDITORIUM IS ONE OF THE MOST RECENT EXAMPLES OF PRITZKER PRIZE-WINNING 
PORTUGUESE ARCHITECT ÁLVARO SIZA’S SIMPLE AND DIRECT DESIGN ETHOS.

ALVARO SIZA REVIVES THE BILBAO EFFECT
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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PARLAK KAROLAR PENCERELERIN ŞEKILLERINI YANSITARAK 
CEPHEDEKI ŞEKIL VE GÖLGE OYUNLARINI DESTEKLIYOR.
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Casă în pedrogão
text : autorul
foto : Montserrat Zamorano 
Gañán și Tânia Figueiredo [2] 
prin amabilitatea lui | courtesy of
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~ este in egala masura o arhitectura a 
greutatii data de substanta constructiei 
si a usurimii rezultata din reveria locului   
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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BÖLGEDEKI MIMARI VE COĞRAFI DEĞERLERE KUCAK AÇAN TERAS BAHÇESI ILE 
PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.

Bilbao etkisine Siza yorumu

THE AUDITORIUM OF THE UNIVERSITY OF BASQUE COUNTRY LOCATED IN BILBAO IS A 
PART OF THE CITY’S LARGE-SCALE URBAN TRANSFORMATION SINCE THE EARLY 1990S. 
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ALVARO SIZA REVIVES THE BILBAO EFFECT
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 
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MAT YÜZEYI 
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VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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1990’LARIN BAŞINDAN ITIBAREN GENIŞ ÇAPLI BIR DÖNÜŞÜM PROJESINE EV 
SAHIPLIĞI YAPAN BILBAO’DA KONUMLANDIRILAN BASK BÖLGESI ÜNIVERSITESI 
ODITORYUMU SESSIZ VE MELANKOLIK FORMU, BEYAZ MERMER CEPHELERI,  
BÖLGEDEKI MIMARI VE COĞRAFI DEĞERLERE KUCAK AÇAN TERAS BAHÇESI ILE 
PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.

Bilbao etkisine Siza yorumu

THE AUDITORIUM OF THE UNIVERSITY OF BASQUE COUNTRY LOCATED IN BILBAO IS A 
PART OF THE CITY’S LARGE-SCALE URBAN TRANSFORMATION SINCE THE EARLY 1990S. 
THE AUDITORIUM IS ONE OF THE MOST RECENT EXAMPLES OF PRITZKER PRIZE-WINNING 
PORTUGUESE ARCHITECT ÁLVARO SIZA’S SIMPLE AND DIRECT DESIGN ETHOS.

ALVARO SIZA REVIVES THE BILBAO EFFECT
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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text : autorul
foto : Montserrat Zamorano 
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ArHiTecT | ArcHiTecT: paulo Henrique durão
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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ODITORYUMU SESSIZ VE MELANKOLIK FORMU, BEYAZ MERMER CEPHELERI,  
BÖLGEDEKI MIMARI VE COĞRAFI DEĞERLERE KUCAK AÇAN TERAS BAHÇESI ILE 
PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.
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THE AUDITORIUM IS ONE OF THE MOST RECENT EXAMPLES OF PRITZKER PRIZE-WINNING 
PORTUGUESE ARCHITECT ÁLVARO SIZA’S SIMPLE AND DIRECT DESIGN ETHOS.
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 
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Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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1990’LARIN BAŞINDAN ITIBAREN GENIŞ ÇAPLI BIR DÖNÜŞÜM PROJESINE EV 
SAHIPLIĞI YAPAN BILBAO’DA KONUMLANDIRILAN BASK BÖLGESI ÜNIVERSITESI 
ODITORYUMU SESSIZ VE MELANKOLIK FORMU, BEYAZ MERMER CEPHELERI,  
BÖLGEDEKI MIMARI VE COĞRAFI DEĞERLERE KUCAK AÇAN TERAS BAHÇESI ILE 
PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.
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THE AUDITORIUM OF THE UNIVERSITY OF BASQUE COUNTRY LOCATED IN BILBAO IS A 
PART OF THE CITY’S LARGE-SCALE URBAN TRANSFORMATION SINCE THE EARLY 1990S. 
THE AUDITORIUM IS ONE OF THE MOST RECENT EXAMPLES OF PRITZKER PRIZE-WINNING 
PORTUGUESE ARCHITECT ÁLVARO SIZA’S SIMPLE AND DIRECT DESIGN ETHOS.

ALVARO SIZA REVIVES THE BILBAO EFFECT
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 
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SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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Casă în pedrogão
text : autorul
foto : Montserrat Zamorano 
Gañán și Tânia Figueiredo [2] 
prin amabilitatea lui | courtesy of
  Paulo Henrique Durão

~ este in egala masura o arhitectura a 
greutatii data de substanta constructiei 
si a usurimii rezultata din reveria locului   
ProiecT | ProjecT: Casa în pedrogão | House in pedrogão
ArHiTecT | ArcHiTecT: paulo Henrique durão
colAborATori | collAborATorS: arhitecți | architects daniel gil Tomé, José antónio Martins, nelson Mercê aranha, 
Tânia Figueiredo dias
colAborATori SPecialități | collAborATorS SPeciAlTieS
STructură | STucTure: pedro Manuel Fragoso Viegas, eng.
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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text : autorul
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~ este in egala masura o arhitectura a 
greutatii data de substanta constructiei 
si a usurimii rezultata din reveria locului   
ProiecT | ProjecT: Casa în pedrogão | House in pedrogão
ArHiTecT | ArcHiTecT: paulo Henrique durão
colAborATori | collAborATorS: arhitecți | architects daniel gil Tomé, José antónio Martins, nelson Mercê aranha, 
Tânia Figueiredo dias
colAborATori SPecialități | collAborATorS SPeciAlTieS
STructură | STucTure: pedro Manuel Fragoso Viegas, eng.
AlTe SPecialități | oTHer SPeciAlTieS: rui regnaud, eng.
FoToGrAFii | PHoToS: Montserrat Zamorano gañán și Tânia Figueiredo | © atelier paulo Henrique durão
TxT : 
BeLoW THe groUnd Upon THe aIr

I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
reGiune | GeoGrAPHicAl AreA: sul, portugalia | portugal
AMPlASAMenT | locATion: rua das Fontainhas, pedrogão, 2350 Torres novas
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,

deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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text : autorul
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Gañán și Tânia Figueiredo [2] 
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I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
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Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.
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1990’LARIN BAŞINDAN ITIBAREN GENIŞ ÇAPLI BIR DÖNÜŞÜM PROJESINE EV 
SAHIPLIĞI YAPAN BILBAO’DA KONUMLANDIRILAN BASK BÖLGESI ÜNIVERSITESI 
ODITORYUMU SESSIZ VE MELANKOLIK FORMU, BEYAZ MERMER CEPHELERI,  
BÖLGEDEKI MIMARI VE COĞRAFI DEĞERLERE KUCAK AÇAN TERAS BAHÇESI ILE 
PRITZKER  ÖDÜLLÜ PORTEKIZLI MIMAR ÁLVARO SIZA VIEIRA’NIN YALIN ÇIZGISININ 
EN GÜNCEL ÖRNEKLERINDEN BIRI.

Bilbao etkisine Siza yorumu

THE AUDITORIUM OF THE UNIVERSITY OF BASQUE COUNTRY LOCATED IN BILBAO IS A 
PART OF THE CITY’S LARGE-SCALE URBAN TRANSFORMATION SINCE THE EARLY 1990S. 
THE AUDITORIUM IS ONE OF THE MOST RECENT EXAMPLES OF PRITZKER PRIZE-WINNING 
PORTUGUESE ARCHITECT ÁLVARO SIZA’S SIMPLE AND DIRECT DESIGN ETHOS.

ALVARO SIZA REVIVES THE BILBAO EFFECT

YAZI-TEXT: YASEMIN ŞENER, FOTOĞRAF-PHOTO: MONTSE ZAMORANO GAÑÁN
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westwards, gives character to a large gap between 
the Library and the estuary. This gap transforms into a 
terrace-garden of 1162.5 m2 embracing the vibrations 
of the river, the breeze of the northern green hills, 
the stunning reflections of the titanium façades of the 
Guggenheim Museum and the glass surfaces of the 
Library Building of Deusto University, creating a unique 
architectural experience for visitors.The inner circulation 
areas of the building house many different functions 
like offices, an auditorium, conference and exhibition 
halls, an underground car park and the offices of the 
University Governing Council, all running along the arms 
of the L-shaped block. The façades facing the garden 
terrace  are covered with sliding windows which provide  
panoramic views of the estuary and the northern green 
hills from the inner circulation corridors. 
In contrast with the gap on the upper floors, the ground 
floor has a massive appearance and constitutes the core 
of the building housing the main auditorium, service 
areas, a shop and a transparent lobby with large glass 
surfaces.  These transparent surfaces invite those who 
walk from the river bank and is open to pedestrian 

MERMER CEPHENIN 
MAT YÜZEYI 
GÜNEŞ IŞIĞINI 
VE ÇEVREDEKI 
BINALARIN 
YANSIMALARINI 
ALIP DAĞITIYOR. 

THE MATTE 
SURFACE OF 
THE MARBLE 
FAÇADE ABSORBS 
AND DIFFUSES 
SUNLIGHT AND 
REFLECTIONS 
FROM THE 
SURROUNDING 
BUILDINGS.

Moneo tasarımı Deusto Üniversitesi Yeni Kütüphane Binası ile, dönüşüm 
geçiren Abandoibarra bölgesine açılan bir çeşit giriş kapısı olma özelliği 
de taşıyor. Dış cephelerindeki taş ve karo kaplama ile dikkat çeken çelik ve 
betonarme karkas yapı, Güneybatı’da Frank Gehry’nin Guggenheim Müzesi, 
Deusto Kütüphanesi ve Cesar Pelli’nin 176.30 metrelik görkemli ofis kulesi 
Hiberdrola’nın bulunduğu oldukça etkileyici bir alana doğru yönelerek 
bölgedeki mimari ve coğrafi değerlere kayıtsız kalmıyor.
Arsanın tamamını kaplayan dikdörtgen bir blok olarak önce bir kat 
yükselen, sonraki katlarda geri çekilerek L planlı bir prizmaya dönüşen 
yapı, yer düzleminde insan ölçeğinde bir algı yaratarak sokakla hemhal 
oluyor. Kolları Güney ve Batı yönlerinde uzanan L prizma zeminden beş kat 
yükselerek kütüphane ile nehir bölgesi arasında geniş bir açıklığı tanımlıyor 
ve bu açıklık yapının birinci katında 1162.5m2 ‘lik bir teras bahçeye 
dönüşüyor. Teras-bahçe nehrin titreşimlerini, kuzeydeki yeşil tepelerin 
esintilerini, Guggenheim’ın titanyum cephesinin ve Deusto Kütüphanesi’nin 
cam yüzeyinin nefis yansımalarını kucaklayarak, yapının kullanıcıları için 
unutulmaz deneyimler yaratıyor.  
Üniversite Yönetim Konseyi’nin yanı sıra, ofisler, oditoryum, konferans 
ve sergi alanları gibi fonksiyonları ve bir yer altı otoparkını barındıran 
yapının iç dolaşım alanları L formlu kitlenin kolları boyunca uzanıyor. 
Özellikle de teras bahçeye bakan cephelerin sürgülü camlarla kaplanmış 
olması iç dolaşım sırasında da nehir bölgesinin ve kuzeydeki yeşil tepelerin 
manzarasına hakim olmayı sağlıyor. 
Üst katlardaki geri çekilmeyle yaratılan boşluğa kontrast olarak kitlesel 
bir doluluğa sahip olan ve yapının çekirdeğini oluşturan zemin kat, ana 
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PARLAK KAROLAR PENCERELERIN ŞEKILLERINI YANSITARAK 
CEPHEDEKI ŞEKIL VE GÖLGE OYUNLARINI DESTEKLIYOR.

SHINY TILES REFLECT THE SHAPES OF THE WINDOWS WITHIN 
THE PLAY OF SHAPES AND SHADOWS ON THE FAÇADE.

Projeler/Projects: Bilbao
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TAŞ MIMARLIK VE IÇ MEKAN TASARIMI
STONE ARCHITECTURE AND INTERIORS

ORDOS MÜZESİ
ORDOS MUSEUM

TÜRKİYE’DEN 
TAŞ MİMARİ

TURKISH STONE 
ARCHITECTURE

BERGAMA 
KÜLTÜR MERKEZİ

BERGAMA 
CULTURAL CENTER

SALT GALATA
GIZIA SHOWROOM
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Casă în pedrogão
text : autorul
foto : Montserrat Zamorano 
Gañán și Tânia Figueiredo [2] 
prin amabilitatea lui | courtesy of
  Paulo Henrique Durão

~ este in egala masura o arhitectura a greutatii data de substanta constructiei 
si a usurimii rezultata din reveria locului   
ProiecT | ProjecT: Casa în pedrogão | House in pedrogão
ArHiTecT | ArcHiTecT: paulo Henrique durão
colAborATori | collAborATorS: arhitecți | architects daniel gil Tomé, José antónio Martins, nelson Mercê aranha, 
Tânia Figueiredo dias
colAborATori SPecialități | collAborATorS SPeciAlTieS
STructură | STucTure: pedro Manuel Fragoso Viegas, eng.
AlTe SPecialități | oTHer SPeciAlTieS: rui regnaud, eng.
FoToGrAFii | PHoToS: Montserrat Zamorano gañán și Tânia Figueiredo | © atelier paulo Henrique durão
TxT : 
BeLoW THe groUnd Upon THe aIr

I take saramago once again: “My relation with time is, above all, very specific….when trying to express it graphically; I under-
stand time as a large screen, a huge screen, where every single event is projected, including the oldest and the most recent. 
on that screen, everything is side by side in a kind of chaos as if time was compressed and flattened on that surface; as if 
events, facts and people were shown and assembled chaotically instead of being diachronically assembled, and we were 
meant to find a meaning.” (1)  

That idea of time, Flat Time, described in saramago’s words, could be the ultimate dream we aspire to. That idea of architec-
ture as a tool for capturing places, topographies, landscapes, customs and people. That project fulfils the mission of retaining, 
composing, organizing customs and qualities of the place. a Flat Time, cleared up by topography, arranged by function and 
disposed by space qualification.   
a profound architectural image of space disposition and organization, this possibility of imagining a Flat Time where inhabiting 
is made possible, where our work and labour is naturally defined by various space elements. 

a Flat Time that enables us to
Live below the soil and above the air.
Live in substance and in landscape.

as if there was a character particular to things and to architecture, where the logic of construction of the Imaginary is rooted 
in the logical nature of making, disposing, assembling, organizing, in such a way we can say there is a nature of Things.
as if architecture has always built a truth and its opposite. In a relation between lightness and weight, that antithesis, that 
gravitational illusion has always nurtured the dreams of architects throughout the history of architecture. It has been limited 
by skill and dream. The architecture we make should pursue the building of lightness, with the weight characteristic to sub-
stance, which is imposed by the skill of its own time.  

(1)  saramago, José in Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
FinAliZAre | FiniSH YeAr: 2008
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deasUpra păMÂnTULUI, în aer 
 
Mă întorc din nou la saramago: "relația mea cu timpul este, în primul rând, una foarte particulară ... atunci 
când încerc să o exprim într-un mod grafic; înțeleg timpul ca un mare ecran, un ecran imens, pe care sunt 
proiectate toate evenimentele, de la cele mai vechi până la cele mai recente. pe acest ecran, totul este 
alăturat într-un fel de haos, ca și când timpul ar fi fost comprimat și aplatizat pe această suprafață; ca și cum 
evenimentele, faptele și oamenii au fost prezentați și dispuși în mod haotic și nu cronologic iar noi suntem 
lăsați să găsim un înțeles." (1)
 
această idee de timp, timp aplatizat, descrisă de cuvintele lui saramago, ar putea fi, probabil, visul suprem la 
care aspirăm. această idee a arhitecturii ca un instrument ce captează locuri, topografii, peisaje, obiceiuri și 
oameni, în care proiectul are misiunea de a păstra, compune și organiza obiceiurile și calitățile unui loc. Un timp 
plat, clarificat de topografie, aranjat de funcții și dispus după calitățile spațiului.
o imagine profundă arhitecturală a dispunerii și organizării spațiului, această posibilitate a imaginării unui timp 
plat unde este posibilă habitarea și unde munca și strădania noastră sunt definite în mod natural prin diferite 
elemente ale spațiului.

Un timp plat, care ne permite să
Trăim sub pământ și deasupra aerului
Trăim în substanță și în peisaj.
 
Ca și cum ar exista un caracter particular al lucrurilor și al arhitecturii, unde logica construcției a imaginarului 
sunt înrădăcinate în natura logică a creerii, dispunerii, montării, organizării, în așa mod încât putem spune că 
este natura Lucrurilor.
Ca și cum arhitectura ar fi construit întotdeauna un adevăr și opusul său. într-o relație dintre ușurime și greutate, 
acea antiteză, acea iluzie gravitațională a alimentat întotdeauna visele arhitecților de-a lungul istoriei arhitec-
turii. a fost limitată de pricepere și vis. arhitectura pe care o facem ar trebui să urmărească construirea ușurimii, 
cu greutatea caracteristică substanței ce este impusă de măiestria timpului său.

(1)  saramago, José în Memorial do Covento, editorial Caminho 1994
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西大盈港双子桥最为青浦区扩展后的重要地标，其位于连

接青浦新城与朱家角的主干道上。我们希望为这个城市创造一

个有象征意义的建筑体。兼具经济实效与前卫时尚。

在西方，高山被想象为向天神祭祀的平台。然而在中国，

山有其灵。对中国而言，山岭较之作为接近天神的阶石，更是

的沟通、调解和谐而独立的人与自然的容器。这一思想不同于

传统西方具有强烈规则控制的思考方式。

场地上，相比丰富的水纹，两岸地貌显得过于平淡。联想

到上文所述山灵的寓意，我们希望在此为青浦城勾勒一道新的

景观—两列连绵起伏的山脉。以21m宽的路面一跃过50m宽的

河道，同时呼应连绵远山的意境，我们认为几组交叉拱梁的结

构形式是尚佳之选。如此也更营造出了“横看成林侧成峰”的

视觉景象。

为了呼应并强化路面与河道之间夹角的动态关系，拱梁从

桥的一侧跃到另一侧，变化的跨径同时引发了拱高如山脉般的

起伏。连接两拱之间风撑形成螺旋双曲面，为桥面空间注入了

美妙的动态与活力。

深入到构造节点，最严峻之处在于两拱脚着地处的节点

以及拱梁与桥板侧面相切处的节点。由于拱梁与桥板之间有相

切，或者相交两种关系，导致所有拉索与桥面锚接点也分为人

道内侧与桥板外侧两组。时进时退的拉索为桥内空间演绎了脉

脉的音律；为桥外立面素描了忽明忽暗的优雅体态。

在音律中，作曲家通过音符表达情感。在这里，当阳光

透过白色的结构，有光与影组成的“管弦乐队”营造出动人氛

围。

此外，“非对称的平衡”作为方案主体之一同时呼应了

DNA双螺旋结构，以此象征着青浦新城无限的生机。

光的山脉
─西大盈港双子桥

The Mountains Of Light  Xidayinggang Twin Bridge 
建设单位：青浦新城发展（集团）有限公司

建筑师：白德龙

设计团队：设计阶段：傅伟杰；施工阶段：李宁 
Montse Zamorano Gañán
工程师：同济大学建筑设计研究院

施工单位：上海绿地建设（集团）有限公司

地点：青浦，上海

日期：2005年至2010年
面积：25000 m²

The Xidayinggang Twin Bridges 
will be the most important 
landmark of the future expansion 
of Qingpu city town, within a 
comprehensive master plan that 
regulates the connection of the 
district with the ancient town of 
Zhujiajiao. The objective is to 
provide the city for a symbolic 
structure, feasible both technically 
and economically, and avant-
garde at the same time. 
In the West, mountains are 
culturally conceived as prominent 
platforms where to execute and 
offer sacrifices to the deities 
who dwell in the heavens. On 
the contrary, in the Chinese 
culture mountains have soul 
themselves. For China, mountains 
are not a medium for rituals, but 
sacred environments of primary 
importance, which reproduce 
structure of the cosmos and 
establish a relation of man and 
landscape based on mutual 
interdependence, rather than the 
one of geometrical domination 
which is more common in the 
occidental tradition.
The site of the project is very rich 
in water, but it topography is 
very flat. Inspired in the cultural 
reference explained before, our 
objective is to provide Qingpu for 
a new landscape, two systems of 
artificial mountains, which would 
become the main iconographic 
reference in the territory. Our 
bridges have to save a 50 m wide 
canal sided by two roads of 21 
meters width. Given the scale of 
the structure, we propose the arch 
+ cable suspension arch as the 
most suitable solution. In order 
to simulate the mountains, we 
decided to rotate the planes of the 
arches, so it is possible to have a 
view of their curved profiles from 
any angle. 

Client: Shanghai Qingpu New Town Construction Development (Group) 
Co. Ltd.  
Arquitect: Pedro Pablo Arroyo Alba (CA-Group)
Collaborators: [design phase] Yki Fo; [construction phase] Li Ning 
(Project Leader), Montse Zamorano Gañán (documentation) 
Structural Engineering: The Architectural Design & Research Institute of 
Tongji University
Contractor: Shanghai Greenland Construction (Group) Co. Ltd.
Location: Qingpu District, Shanghai
Date: 2005-2010  
Site Area: 25000 m²

Taking advantage of the angle 
formed by the river and roads 
with the axis of the bridges, we 
designed the arches jumping from 
side to side of the deck. Since 
their heights are proportional to 
their spans, they don’t touch each 
other. The stiffeners thus rotate and 
generate a series of virtual surfaces 
of double curvature, which 
emphasize the dynamism of the 
structure’s inner space. 
More in detail, it is crucial to 
control the continuity of the 
arches at the ground level, and 
the connections with the deck. 
Because the parabolas are both 
tangent and intersecting the road 
depending on their location, the 
cables vary the location of their 
anchoring points, sometimes 
aligned, sometimes set back in 
relation to the edge of the deck. 
This effect also accentuates the 
asymmetry of the bridge, and 
makes the road to appear more 
slender, weightless. 
Like in jazz, where musicians 
sophistically improvise over an 
underlying pattern, the sun plays 
the strings of this white orchestra 
of light, and transforms the strict 
rhythm of the structure into a 
melody of infinite and surprising 
affects. 
In parallel, the “balanced 
asymmetry” of the project 
resembles the profile of the chain 
of DNA. This is an excellent 
metaphor of the vitality of the new 
city.

[Metalocus #26, 2010]  

[AV Proyectos, #45, 
Nov-Dec 2011]

[House Traders #42, ]

[(COVER) 
UD Jesús Aparicio 

Yearbook,Mairea 
Libros,2102]

[(COVER)
 Cemento Nanotech, 

Ed.Clean, Naples,2011]

[AREA Chine #2, 2010] 

rAKennettu 
buIlT

10   3 / 2010

rAKennettu ProJECTS

Kertopuulevyistä kootut, täysin valmiit tilaelementit nostettiin alapohjaelementin päälle. Ulkoseinäelementit asennettiin paikalla.
Prefabricated spatial elements made of large LVL-panels were placed on top of the floor slab. Exterior elements were installed on site.

Ulkovaipan elementit tehtiin lämpökatkaistuista puuristikoista. Eristelevyt ovat selluloosapohjaisia. Sisäpinnat ovat Effex-paneelia 
ja lämpökäsiteltyä paneelia.
Exterior elements were made of wooden trusses with thermal breaks. Insulation is cellulose-based board. Interiors are clad with 
Effex panel and heat-treated wood.
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energian säästöä ja kekseliäitä ratkaisuja 
Rakennuksen vaipan suunnittelussa on pyritty lämpövuoto-
jen minimoimiseen. Keinoina ovat ilmanpitävä levyrunko, 
lämpökatkaistut seinä- ja yläpohjarakenteet, paksut eriste-
kerrokset sekä huolellinen yksityiskohtien suunnittelu ja 
toteutus. Aukot on toteutettu kertolevyrunkoon limitetyillä 
nelinkertaisilla lämpölasielementeillä sekä lämpökatkaistuil-
la tuuletusikkunoilla ja ikkunaovilla, joissa uloin lasi on lii-
mattu puupuitteeseen. Tavoitteena on mahdollisimman hyvä 
lämmöneristyskyky sekä kylmäsiltojen välttäminen.

Luukku talo on monitieteellisen yhteistyön tulos: Mukana 
on ollut parhaimmillaan sata opettajaa, tutkijaa ja opiskeli-
jaa Aalto-yliopiston kolmesta korkeakoulusta. Rakennuksen 
toteutuksen on tehnyt mahdolliseksi puutuoteteollisuuden ja 
talotekniikkayritysten laaja tuki. Päärahoittaja on Suomen it-
senäisyyden juhlarahasto Sitra ja hankkeen suojelija on asun-
toministeri Jan Vapaavuori.

Luukku talo osallistui kansainväliseen Solar Decathlon 
Europe 2010 -kilpailuun, Espanjan Madridissa. Se sijoittui 
energiatehokkaan rakentamisen kymmenottelussa viiden-
nelle sijalle ja sai ensimmäisen palkinnon arkkitehtuuristaan 
sekä kunniamaininnan kestävän kehityksen mukaisista rat-
kaisuistaan. Keväällä 2011 Luukku-talo siirretään loma-asun-
tomessuille Mäntyharjulle.  

innovative solutions and saving energy 
The building envelope is designed to prevent heat loss during 
the Nordic winter. This is achieved through the high air tight-
ness of the core and thermal-break exterior elements, thick 
insulation and careful detailing. The windows use a quadruple 
glazed frameless unit fixed directly to the frame. This results 
in excellent thermal insulation with no thermal bridges. 

Energy-saving solutions include the use of interior materi-
als for moisture and thermal buffering which enhance indoor 
air quality. The wooden interior panels are profiled to expose 
a high sur-face area to circulating air. These act to absorb and 
release moisture balancing the humidity levels in the house.

The Luukku House is the result of inter-disciplinary col-
laboration within the Aalto University. From design to con-
struction there have been almost 100 people involved in 
the project from the collaborating schools and industrial 
partners. The main funding partner of Luukku team is the 
Energy Programme of Sitra, the Finnish Innovation Fund. 
The Finnish Minister of Housing, Mr. Jan Vapaavuori, is pa-
tron to the project.

Luukku House participated in the Solar Decathlon Europe 
2010 -competition in Madrid. It reached the fifth position in 
the decathlon of energy efficient building and was awarded 
with first prize in architecture and honorary mention for 
sustainable solutions. Next summer Luukku will move to 
Mäntyharju vacation housing fair 2011. 
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Pohjapiirustus Groudfloor plan: 1:200

Kertolevyrunko lVl -frame:  

Metsäliiton puutuoteteollisuus finnforest 

www.finnforest.com,  

Punkaharjun puutaito, www.puutaito.fi

Puuristikot Wooden trusses: sepa oy, www.sepa.fi

Puukuitueristeet Wood fibre insulation:  

vital finland, www.vitalfinland.fi

Kiinnikkeet fixings: sfs intec, www.sfsintec.com

Puukuitulevyt Wood fibre board:  

suomen kuitulevy oy, www.suomenkuitulevy.fi

Vanerit ja ulkoverhous Plywood and exterior panels:  

uPM-Kymmene oyj

Puuelementit Wooden elements:  

Woodpolis, www.woodpolis.fi 

aa-Puu oy www.kuhmonaa-puu.fi

Sahatavara Sawn timber:  

Puukeskus oy, www.puukeskus.fi

liimat Adhesives: Kiilto oy, www.kiilto.fi

Vesikate roof membrane: Protan oy, www.protan.fi

Kiintokalusteet fitted furniture: isku oy, www.isku.com

Parketit Wood flooring:  

Karelia-upofloor oy, www.kareliaupofloor.fi

Sisäverhouspaneelit interior panels:  

stora enso Timber, www.storaenso.com

Pintakäsittelyt finishing: Kirjovärit oy www.kirjovarit.fi

lämpökäsittellyt terassit Heat-treated terrace:  

Metsäliiton puutuoteteollisuus finnforest 

www.finnforest.com

Viestintä Communication: Puuinfo www.puuinfo.fi

www.sdeurope.org

www.sdfinland.com

Päätyikkunoita ja etelään suuntautuvia ikkunoita varjostavat 
aurinkosuojasäleiköt. Sisätilan valoisuudesta ei tingitty
Gable windows and south-facing windows are fitted with brises soleils.
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西大盈港双子桥最为青浦区扩展后的重要地标，其位于连

接青浦新城与朱家角的主干道上。我们希望为这个城市创造一

个有象征意义的建筑体。兼具经济实效与前卫时尚。

在西方，高山被想象为向天神祭祀的平台。然而在中国，

山有其灵。对中国而言，山岭较之作为接近天神的阶石，更是

的沟通、调解和谐而独立的人与自然的容器。这一思想不同于

传统西方具有强烈规则控制的思考方式。

场地上，相比丰富的水纹，两岸地貌显得过于平淡。联想

到上文所述山灵的寓意，我们希望在此为青浦城勾勒一道新的

景观—两列连绵起伏的山脉。以21m宽的路面一跃过50m宽的

河道，同时呼应连绵远山的意境，我们认为几组交叉拱梁的结

构形式是尚佳之选。如此也更营造出了“横看成林侧成峰”的

视觉景象。

为了呼应并强化路面与河道之间夹角的动态关系，拱梁从

桥的一侧跃到另一侧，变化的跨径同时引发了拱高如山脉般的

起伏。连接两拱之间风撑形成螺旋双曲面，为桥面空间注入了

美妙的动态与活力。

深入到构造节点，最严峻之处在于两拱脚着地处的节点

以及拱梁与桥板侧面相切处的节点。由于拱梁与桥板之间有相

切，或者相交两种关系，导致所有拉索与桥面锚接点也分为人

道内侧与桥板外侧两组。时进时退的拉索为桥内空间演绎了脉

脉的音律；为桥外立面素描了忽明忽暗的优雅体态。

在音律中，作曲家通过音符表达情感。在这里，当阳光

透过白色的结构，有光与影组成的“管弦乐队”营造出动人氛

围。

此外，“非对称的平衡”作为方案主体之一同时呼应了

DNA双螺旋结构，以此象征着青浦新城无限的生机。

光的山脉
─西大盈港双子桥

The Mountains Of Light Xidayinggang Twin Bridge 
建设单位：青浦新城发展（集团）有限公司

建筑师：白德龙

设计团队：设计阶段：傅伟杰；施工阶段：李宁 
Montse Zamorano Gañán
工程师：同济大学建筑设计研究院

施工单位：上海绿地建设（集团）有限公司

地点：青浦，上海

日期：2005年至2010年
面积：25000 m²

The Xidayinggang Twin Bridges 
will be the most important 
landmark of the future expansion 
of Qingpu city town, within a 
comprehensive master plan that 
regulates the connection of the 
district with the ancient town of 
Zhujiajiao. The objective is to 
provide the city for a symbolic 
structure, feasible both technically 
and economically, and avant-
garde at the same time. 
In the West, mountains are 
culturally conceived as prominent 
platforms where to execute and 
offer sacrifices to the deities 
who dwell in the heavens. On 
the contrary, in the Chinese 
culture mountains have soul 
themselves. For China, mountains 
are not a medium for rituals, but 
sacred environments of primary 
importance, which reproduce 
structure of the cosmos and 
establish a relation of man and 
landscape based on mutual 
interdependence, rather than the 
one of geometrical domination 
which is more common in the 
occidental tradition.
The site of the project is very rich 
in water, but it topography is 
very flat. Inspired in the cultural 
reference explained before, our 
objective is to provide Qingpu for 
a new landscape, two systems of 
artificial mountains, which would 
become the main iconographic 
reference in the territory. Our 
bridges have to save a 50 m wide 
canal sided by two roads of 21 
meters width. Given the scale of 
the structure, we propose the arch 
+ cable suspension arch as the 
most suitable solution. In order 
to simulate the mountains, we 
decided to rotate the planes of the 
arches, so it is possible to have a 
view of their curved profiles from 
any angle. 

Client: Shanghai Qingpu New Town Construction Development (Group) 
Co. Ltd.  
Arquitect: Pedro Pablo Arroyo Alba (CA-Group)
Collaborators: [design phase] Yki Fo; [construction phase] Li Ning 
(Project Leader), Montse Zamorano Gañán (documentation) 
Structural Engineering: The Architectural Design & Research Institute of 
Tongji University
Contractor: Shanghai Greenland Construction (Group) Co. Ltd.
Location: Qingpu District, Shanghai
Date: 2005-2010  
Site Area: 25000 m²

Taking advantage of the angle 
formed by the river and roads 
with the axis of the bridges, we 
designed the arches jumping from 
side to side of the deck. Since 
their heights are proportional to 
their spans, they don’t touch each 
other. The stiffeners thus rotate and 
generate a series of virtual surfaces 
of double curvature, which 
emphasize the dynamism of the 
structure’s inner space. 
More in detail, it is crucial to 
control the continuity of the 
arches at the ground level, and 
the connections with the deck. 
Because the parabolas are both 
tangent and intersecting the road 
depending on their location, the 
cables vary the location of their 
anchoring points, sometimes 
aligned, sometimes set back in 
relation to the edge of the deck. 
This effect also accentuates the 
asymmetry of the bridge, and 
makes the road to appear more 
slender, weightless. 
Like in jazz, where musicians 
sophistically improvise over an 
underlying pattern, the sun plays 
the strings of this white orchestra 
of light, and transforms the strict 
rhythm of the structure into a 
melody of infinite and surprising 
affects. 
In parallel, the “balanced 
asymmetry” of the project 
resembles the profile of the chain 
of DNA. This is an excellent 
metaphor of the vitality of the new 
city.
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Kertopuulevyistä kootut, täysin valmiit tilaelementit nostettiin alapohjaelementin päälle. Ulkoseinäelementit asennettiin paikalla.
Prefabricated spatial elements made of large LVL-panels were placed on top of the floor slab. Exterior elements were installed on site.

Ulkovaipan elementit tehtiin lämpökatkaistuista puuristikoista. Eristelevyt ovat selluloosapohjaisia. Sisäpinnat ovat Effex-paneelia 
ja lämpökäsiteltyä paneelia.
Exterior elements were made of wooden trusses with thermal breaks. Insulation is cellulose-based board. Interiors are clad with 
Effex panel and heat-treated wood.

rAKennettu ProJECTS

3 / 2010   11

energian säästöä ja kekseliäitä ratkaisuja 
Rakennuksen vaipan suunnittelussa on pyritty lämpövuoto-
jen minimoimiseen. Keinoina ovat ilmanpitävä levyrunko, 
lämpökatkaistut seinä- ja yläpohjarakenteet, paksut eriste-
kerrokset sekä huolellinen yksityiskohtien suunnittelu ja 
toteutus. Aukot on toteutettu kertolevyrunkoon limitetyillä 
nelinkertaisilla lämpölasielementeillä sekä lämpökatkaistuil-
la tuuletusikkunoilla ja ikkunaovilla, joissa uloin lasi on lii-
mattu puupuitteeseen. Tavoitteena on mahdollisimman hyvä 
lämmöneristyskyky sekä kylmäsiltojen välttäminen.

Luukku talo on monitieteellisen yhteistyön tulos: Mukana 
on ollut parhaimmillaan sata opettajaa, tutkijaa ja opiskeli-
jaa Aalto-yliopiston kolmesta korkeakoulusta. Rakennuksen 
toteutuksen on tehnyt mahdolliseksi puutuoteteollisuuden ja 
talotekniikkayritysten laaja tuki. Päärahoittaja on Suomen it-
senäisyyden juhlarahasto Sitra ja hankkeen suojelija on asun-
toministeri Jan Vapaavuori.

Luukku talo osallistui kansainväliseen Solar Decathlon 
Europe 2010 -kilpailuun, Espanjan Madridissa. Se sijoittui 
energiatehokkaan rakentamisen kymmenottelussa viiden-
nelle sijalle ja sai ensimmäisen palkinnon arkkitehtuuristaan 
sekä kunniamaininnan kestävän kehityksen mukaisista rat-
kaisuistaan. Keväällä 2011 Luukku-talo siirretään loma-asun-
tomessuille Mäntyharjulle.  

innovative solutions and saving energy 
The building envelope is designed to prevent heat loss during 
the Nordic winter. This is achieved through the high air tight-
ness of the core and thermal-break exterior elements, thick 
insulation and careful detailing. The windows use a quadruple 
glazed frameless unit fixed directly to the frame. This results 
in excellent thermal insulation with no thermal bridges. 

Energy-saving solutions include the use of interior materi-
als for moisture and thermal buffering which enhance indoor 
air quality. The wooden interior panels are profiled to expose 
a high sur-face area to circulating air. These act to absorb and 
release moisture balancing the humidity levels in the house.

The Luukku House is the result of inter-disciplinary col-
laboration within the Aalto University. From design to con-
struction there have been almost 100 people involved in 
the project from the collaborating schools and industrial 
partners. The main funding partner of Luukku team is the 
Energy Programme of Sitra, the Finnish Innovation Fund. 
The Finnish Minister of Housing, Mr. Jan Vapaavuori, is pa-
tron to the project.

Luukku House participated in the Solar Decathlon Europe 
2010 -competition in Madrid. It reached the fifth position in 
the decathlon of energy efficient building and was awarded 
with first prize in architecture and honorary mention for 
sustainable solutions. Next summer Luukku will move to 
Mäntyharju vacation housing fair 2011. 
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Pohjapiirustus Groudfloor plan: 1:200

Kertolevyrunko lVl -frame:  

Metsäliiton puutuoteteollisuus finnforest 

www.finnforest.com,  

Punkaharjun puutaito, www.puutaito.fi

Puuristikot Wooden trusses: sepa oy, www.sepa.fi

Puukuitueristeet Wood fibre insulation:  

vital finland, www.vitalfinland.fi

Kiinnikkeet fixings: sfs intec, www.sfsintec.com

Puukuitulevyt Wood fibre board:  

suomen kuitulevy oy, www.suomenkuitulevy.fi

Vanerit ja ulkoverhous Plywood and exterior panels:  

uPM-Kymmene oyj

Puuelementit Wooden elements:  

Woodpolis, www.woodpolis.fi 

aa-Puu oy www.kuhmonaa-puu.fi

Sahatavara Sawn timber:  

Puukeskus oy, www.puukeskus.fi

liimat Adhesives: Kiilto oy, www.kiilto.fi

Vesikate roof membrane: Protan oy, www.protan.fi

Kiintokalusteet fitted furniture: isku oy, www.isku.com

Parketit Wood flooring:  

Karelia-upofloor oy, www.kareliaupofloor.fi

Sisäverhouspaneelit interior panels:  

stora enso Timber, www.storaenso.com

Pintakäsittelyt finishing: Kirjovärit oy www.kirjovarit.fi

lämpökäsittellyt terassit Heat-treated terrace:  

Metsäliiton puutuoteteollisuus finnforest 

www.finnforest.com

Viestintä Communication: Puuinfo www.puuinfo.fi

www.sdeurope.org
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Päätyikkunoita ja etelään suuntautuvia ikkunoita varjostavat 
aurinkosuojasäleiköt. Sisätilan valoisuudesta ei tingitty
Gable windows and south-facing windows are fitted with brises soleils.
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西大盈港双子桥最为青浦区扩展后的重要地标，其位于连

接青浦新城与朱家角的主干道上。我们希望为这个城市创造一

个有象征意义的建筑体。兼具经济实效与前卫时尚。

在西方，高山被想象为向天神祭祀的平台。然而在中国，

山有其灵。对中国而言，山岭较之作为接近天神的阶石，更是

的沟通、调解和谐而独立的人与自然的容器。这一思想不同于

传统西方具有强烈规则控制的思考方式。

场地上，相比丰富的水纹，两岸地貌显得过于平淡。联想

到上文所述山灵的寓意，我们希望在此为青浦城勾勒一道新的

景观—两列连绵起伏的山脉。以21m宽的路面一跃过50m宽的

河道，同时呼应连绵远山的意境，我们认为几组交叉拱梁的结

构形式是尚佳之选。如此也更营造出了“横看成林侧成峰”的

视觉景象。

为了呼应并强化路面与河道之间夹角的动态关系，拱梁从

桥的一侧跃到另一侧，变化的跨径同时引发了拱高如山脉般的

起伏。连接两拱之间风撑形成螺旋双曲面，为桥面空间注入了

美妙的动态与活力。

深入到构造节点，最严峻之处在于两拱脚着地处的节点

以及拱梁与桥板侧面相切处的节点。由于拱梁与桥板之间有相

切，或者相交两种关系，导致所有拉索与桥面锚接点也分为人

道内侧与桥板外侧两组。时进时退的拉索为桥内空间演绎了脉

脉的音律；为桥外立面素描了忽明忽暗的优雅体态。

在音律中，作曲家通过音符表达情感。在这里，当阳光

透过白色的结构，有光与影组成的“管弦乐队”营造出动人氛

围。

此外，“非对称的平衡”作为方案主体之一同时呼应了

DNA双螺旋结构，以此象征着青浦新城无限的生机。

光的山脉
─西大盈港双子桥

The Mountains Of Light Xidayinggang Twin Bridge 
建设单位：青浦新城发展（集团）有限公司

建筑师：白德龙

设计团队：设计阶段：傅伟杰；施工阶段：李宁 
Montse Zamorano Gañán
工程师：同济大学建筑设计研究院

施工单位：上海绿地建设（集团）有限公司

地点：青浦，上海

日期：2005年至2010年
面积：25000 m²

The Xidayinggang Twin Bridges 
will be the most important 
landmark of the future expansion 
of Qingpu city town, within a 
comprehensive master plan that 
regulates the connection of the 
district with the ancient town of 
Zhujiajiao. The objective is to 
provide the city for a symbolic 
structure, feasible both technically 
and economically, and avant-
garde at the same time. 
In the West, mountains are 
culturally conceived as prominent 
platforms where to execute and 
offer sacrifices to the deities 
who dwell in the heavens. On 
the contrary, in the Chinese 
culture mountains have soul 
themselves. For China, mountains 
are not a medium for rituals, but 
sacred environments of primary 
importance, which reproduce 
structure of the cosmos and 
establish a relation of man and 
landscape based on mutual 
interdependence, rather than the 
one of geometrical domination 
which is more common in the 
occidental tradition.
The site of the project is very rich 
in water, but it topography is 
very flat. Inspired in the cultural 
reference explained before, our 
objective is to provide Qingpu for 
a new landscape, two systems of 
artificial mountains, which would 
become the main iconographic 
reference in the territory. Our 
bridges have to save a 50 m wide 
canal sided by two roads of 21 
meters width. Given the scale of 
the structure, we propose the arch 
+ cable suspension arch as the 
most suitable solution. In order 
to simulate the mountains, we 
decided to rotate the planes of the 
arches, so it is possible to have a 
view of their curved profiles from 
any angle. 

Client: Shanghai Qingpu New Town Construction Development (Group) 
Co. Ltd.  
Arquitect: Pedro Pablo Arroyo Alba (CA-Group)
Collaborators: [design phase] Yki Fo; [construction phase] Li Ning 
(Project Leader), Montse Zamorano Gañán (documentation) 
Structural Engineering: The Architectural Design & Research Institute of 
Tongji University
Contractor: Shanghai Greenland Construction (Group) Co. Ltd.
Location: Qingpu District, Shanghai
Date: 2005-2010  
Site Area: 25000 m²

Taking advantage of the angle 
formed by the river and roads 
with the axis of the bridges, we 
designed the arches jumping from 
side to side of the deck. Since 
their heights are proportional to 
their spans, they don’t touch each 
other. The stiffeners thus rotate and 
generate a series of virtual surfaces 
of double curvature, which 
emphasize the dynamism of the 
structure’s inner space. 
More in detail, it is crucial to 
control the continuity of the 
arches at the ground level, and 
the connections with the deck. 
Because the parabolas are both 
tangent and intersecting the road 
depending on their location, the 
cables vary the location of their 
anchoring points, sometimes 
aligned, sometimes set back in 
relation to the edge of the deck. 
This effect also accentuates the 
asymmetry of the bridge, and 
makes the road to appear more 
slender, weightless. 
Like in jazz, where musicians 
sophistically improvise over an 
underlying pattern, the sun plays 
the strings of this white orchestra 
of light, and transforms the strict 
rhythm of the structure into a 
melody of infinite and surprising 
affects. 
In parallel, the “balanced 
asymmetry” of the project 
resembles the profile of the chain 
of DNA. This is an excellent 
metaphor of the vitality of the new 
city.
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Kertopuulevyistä kootut, täysin valmiit tilaelementit nostettiin alapohjaelementin päälle. Ulkoseinäelementit asennettiin paikalla.
Prefabricated spatial elements made of large LVL-panels were placed on top of the floor slab. Exterior elements were installed on site.

Ulkovaipan elementit tehtiin lämpökatkaistuista puuristikoista. Eristelevyt ovat selluloosapohjaisia. Sisäpinnat ovat Effex-paneelia 
ja lämpökäsiteltyä paneelia.
Exterior elements were made of wooden trusses with thermal breaks. Insulation is cellulose-based board. Interiors are clad with 
Effex panel and heat-treated wood.
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energian säästöä ja kekseliäitä ratkaisuja 
Rakennuksen vaipan suunnittelussa on pyritty lämpövuoto-
jen minimoimiseen. Keinoina ovat ilmanpitävä levyrunko, 
lämpökatkaistut seinä- ja yläpohjarakenteet, paksut eriste-
kerrokset sekä huolellinen yksityiskohtien suunnittelu ja 
toteutus. Aukot on toteutettu kertolevyrunkoon limitetyillä 
nelinkertaisilla lämpölasielementeillä sekä lämpökatkaistuil-
la tuuletusikkunoilla ja ikkunaovilla, joissa uloin lasi on lii-
mattu puupuitteeseen. Tavoitteena on mahdollisimman hyvä 
lämmöneristyskyky sekä kylmäsiltojen välttäminen.

Luukku talo on monitieteellisen yhteistyön tulos: Mukana 
on ollut parhaimmillaan sata opettajaa, tutkijaa ja opiskeli-
jaa Aalto-yliopiston kolmesta korkeakoulusta. Rakennuksen 
toteutuksen on tehnyt mahdolliseksi puutuoteteollisuuden ja 
talotekniikkayritysten laaja tuki. Päärahoittaja on Suomen it-
senäisyyden juhlarahasto Sitra ja hankkeen suojelija on asun-
toministeri Jan Vapaavuori.

Luukku talo osallistui kansainväliseen Solar Decathlon 
Europe 2010 -kilpailuun, Espanjan Madridissa. Se sijoittui 
energiatehokkaan rakentamisen kymmenottelussa viiden-
nelle sijalle ja sai ensimmäisen palkinnon arkkitehtuuristaan 
sekä kunniamaininnan kestävän kehityksen mukaisista rat-
kaisuistaan. Keväällä 2011 Luukku-talo siirretään loma-asun-
tomessuille Mäntyharjulle.  

innovative solutions and saving energy 
The building envelope is designed to prevent heat loss during 
the Nordic winter. This is achieved through the high air tight-
ness of the core and thermal-break exterior elements, thick 
insulation and careful detailing. The windows use a quadruple 
glazed frameless unit fixed directly to the frame. This results 
in excellent thermal insulation with no thermal bridges. 

Energy-saving solutions include the use of interior materi-
als for moisture and thermal buffering which enhance indoor 
air quality. The wooden interior panels are profiled to expose 
a high sur-face area to circulating air. These act to absorb and 
release moisture balancing the humidity levels in the house.

The Luukku House is the result of inter-disciplinary col-
laboration within the Aalto University. From design to con-
struction there have been almost 100 people involved in 
the project from the collaborating schools and industrial 
partners. The main funding partner of Luukku team is the 
Energy Programme of Sitra, the Finnish Innovation Fund. 
The Finnish Minister of Housing, Mr. Jan Vapaavuori, is pa-
tron to the project.

Luukku House participated in the Solar Decathlon Europe 
2010 -competition in Madrid. It reached the fifth position in 
the decathlon of energy efficient building and was awarded 
with first prize in architecture and honorary mention for 
sustainable solutions. Next summer Luukku will move to 
Mäntyharju vacation housing fair 2011. 
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Puuristikot Wooden trusses: sepa oy, www.sepa.fi

Puukuitueristeet Wood fibre insulation:  

vital finland, www.vitalfinland.fi

Kiinnikkeet fixings: sfs intec, www.sfsintec.com

Puukuitulevyt Wood fibre board:  

suomen kuitulevy oy, www.suomenkuitulevy.fi

Vanerit ja ulkoverhous Plywood and exterior panels:  

uPM-Kymmene oyj

Puuelementit Wooden elements:  

Woodpolis, www.woodpolis.fi 

aa-Puu oy www.kuhmonaa-puu.fi

Sahatavara Sawn timber:  

Puukeskus oy, www.puukeskus.fi

liimat Adhesives: Kiilto oy, www.kiilto.fi

Vesikate roof membrane: Protan oy, www.protan.fi

Kiintokalusteet fitted furniture: isku oy, www.isku.com

Parketit Wood flooring:  

Karelia-upofloor oy, www.kareliaupofloor.fi

Sisäverhouspaneelit interior panels:  

stora enso Timber, www.storaenso.com

Pintakäsittelyt finishing: Kirjovärit oy www.kirjovarit.fi

lämpökäsittellyt terassit Heat-treated terrace:  
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Päätyikkunoita ja etelään suuntautuvia ikkunoita varjostavat 
aurinkosuojasäleiköt. Sisätilan valoisuudesta ei tingitty
Gable windows and south-facing windows are fitted with brises soleils.
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西大盈港双子桥最为青浦区扩展后的重要地标，其位于连

接青浦新城与朱家角的主干道上。我们希望为这个城市创造一

个有象征意义的建筑体。兼具经济实效与前卫时尚。

在西方，高山被想象为向天神祭祀的平台。然而在中国，

山有其灵。对中国而言，山岭较之作为接近天神的阶石，更是

的沟通、调解和谐而独立的人与自然的容器。这一思想不同于

传统西方具有强烈规则控制的思考方式。

场地上，相比丰富的水纹，两岸地貌显得过于平淡。联想

到上文所述山灵的寓意，我们希望在此为青浦城勾勒一道新的

景观—两列连绵起伏的山脉。以21m宽的路面一跃过50m宽的

河道，同时呼应连绵远山的意境，我们认为几组交叉拱梁的结

构形式是尚佳之选。如此也更营造出了“横看成林侧成峰”的

视觉景象。

为了呼应并强化路面与河道之间夹角的动态关系，拱梁从

桥的一侧跃到另一侧，变化的跨径同时引发了拱高如山脉般的

起伏。连接两拱之间风撑形成螺旋双曲面，为桥面空间注入了

美妙的动态与活力。

深入到构造节点，最严峻之处在于两拱脚着地处的节点

以及拱梁与桥板侧面相切处的节点。由于拱梁与桥板之间有相

切，或者相交两种关系，导致所有拉索与桥面锚接点也分为人

道内侧与桥板外侧两组。时进时退的拉索为桥内空间演绎了脉

脉的音律；为桥外立面素描了忽明忽暗的优雅体态。

在音律中，作曲家通过音符表达情感。在这里，当阳光

透过白色的结构，有光与影组成的“管弦乐队”营造出动人氛

围。

此外，“非对称的平衡”作为方案主体之一同时呼应了

DNA双螺旋结构，以此象征着青浦新城无限的生机。

光的山脉
─西大盈港双子桥

The Mountains Of Light Xidayinggang Twin Bridge 
建设单位：青浦新城发展（集团）有限公司

建筑师：白德龙

设计团队：设计阶段：傅伟杰；施工阶段：李宁 
Montse Zamorano Gañán
工程师：同济大学建筑设计研究院

施工单位：上海绿地建设（集团）有限公司

地点：青浦，上海

日期：2005年至2010年
面积：25000 m²

The Xidayinggang Twin Bridges 
will be the most important 
landmark of the future expansion 
of Qingpu city town, within a 
comprehensive master plan that 
regulates the connection of the 
district with the ancient town of 
Zhujiajiao. The objective is to 
provide the city for a symbolic 
structure, feasible both technically 
and economically, and avant-
garde at the same time. 
In the West, mountains are 
culturally conceived as prominent 
platforms where to execute and 
offer sacrifices to the deities 
who dwell in the heavens. On 
the contrary, in the Chinese 
culture mountains have soul 
themselves. For China, mountains 
are not a medium for rituals, but 
sacred environments of primary 
importance, which reproduce 
structure of the cosmos and 
establish a relation of man and 
landscape based on mutual 
interdependence, rather than the 
one of geometrical domination 
which is more common in the 
occidental tradition.
The site of the project is very rich 
in water, but it topography is 
very flat. Inspired in the cultural 
reference explained before, our 
objective is to provide Qingpu for 
a new landscape, two systems of 
artificial mountains, which would 
become the main iconographic 
reference in the territory. Our 
bridges have to save a 50 m wide 
canal sided by two roads of 21 
meters width. Given the scale of 
the structure, we propose the arch 
+ cable suspension arch as the 
most suitable solution. In order 
to simulate the mountains, we 
decided to rotate the planes of the 
arches, so it is possible to have a 
view of their curved profiles from 
any angle. 

Client: Shanghai Qingpu New Town Construction Development (Group) 
Co. Ltd.  
Arquitect: Pedro Pablo Arroyo Alba (CA-Group)
Collaborators: [design phase] Yki Fo; [construction phase] Li Ning 
(Project Leader), Montse Zamorano Gañán (documentation) 
Structural Engineering: The Architectural Design & Research Institute of 
Tongji University
Contractor: Shanghai Greenland Construction (Group) Co. Ltd.
Location: Qingpu District, Shanghai
Date: 2005-2010  
Site Area: 25000 m²

Taking advantage of the angle 
formed by the river and roads 
with the axis of the bridges, we 
designed the arches jumping from 
side to side of the deck. Since 
their heights are proportional to 
their spans, they don’t touch each 
other. The stiffeners thus rotate and 
generate a series of virtual surfaces 
of double curvature, which 
emphasize the dynamism of the 
structure’s inner space. 
More in detail, it is crucial to 
control the continuity of the 
arches at the ground level, and 
the connections with the deck. 
Because the parabolas are both 
tangent and intersecting the road 
depending on their location, the 
cables vary the location of their 
anchoring points, sometimes 
aligned, sometimes set back in 
relation to the edge of the deck. 
This effect also accentuates the 
asymmetry of the bridge, and 
makes the road to appear more 
slender, weightless. 
Like in jazz, where musicians 
sophistically improvise over an 
underlying pattern, the sun plays 
the strings of this white orchestra 
of light, and transforms the strict 
rhythm of the structure into a 
melody of infinite and surprising 
affects. 
In parallel, the “balanced 
asymmetry” of the project 
resembles the profile of the chain 
of DNA. This is an excellent 
metaphor of the vitality of the new 
city.
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Kertopuulevyistä kootut, täysin valmiit tilaelementit nostettiin alapohjaelementin päälle. Ulkoseinäelementit asennettiin paikalla.
Prefabricated spatial elements made of large LVL-panels were placed on top of the floor slab. Exterior elements were installed on site.

Ulkovaipan elementit tehtiin lämpökatkaistuista puuristikoista. Eristelevyt ovat selluloosapohjaisia. Sisäpinnat ovat Effex-paneelia 
ja lämpökäsiteltyä paneelia.
Exterior elements were made of wooden trusses with thermal breaks. Insulation is cellulose-based board. Interiors are clad with 
Effex panel and heat-treated wood.
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energian säästöä ja kekseliäitä ratkaisuja 
Rakennuksen vaipan suunnittelussa on pyritty lämpövuoto-
jen minimoimiseen. Keinoina ovat ilmanpitävä levyrunko, 
lämpökatkaistut seinä- ja yläpohjarakenteet, paksut eriste-
kerrokset sekä huolellinen yksityiskohtien suunnittelu ja 
toteutus. Aukot on toteutettu kertolevyrunkoon limitetyillä 
nelinkertaisilla lämpölasielementeillä sekä lämpökatkaistuil-
la tuuletusikkunoilla ja ikkunaovilla, joissa uloin lasi on lii-
mattu puupuitteeseen. Tavoitteena on mahdollisimman hyvä 
lämmöneristyskyky sekä kylmäsiltojen välttäminen.

Luukku talo on monitieteellisen yhteistyön tulos: Mukana 
on ollut parhaimmillaan sata opettajaa, tutkijaa ja opiskeli-
jaa Aalto-yliopiston kolmesta korkeakoulusta. Rakennuksen 
toteutuksen on tehnyt mahdolliseksi puutuoteteollisuuden ja 
talotekniikkayritysten laaja tuki. Päärahoittaja on Suomen it-
senäisyyden juhlarahasto Sitra ja hankkeen suojelija on asun-
toministeri Jan Vapaavuori.

Luukku talo osallistui kansainväliseen Solar Decathlon 
Europe 2010 -kilpailuun, Espanjan Madridissa. Se sijoittui 
energiatehokkaan rakentamisen kymmenottelussa viiden-
nelle sijalle ja sai ensimmäisen palkinnon arkkitehtuuristaan 
sekä kunniamaininnan kestävän kehityksen mukaisista rat-
kaisuistaan. Keväällä 2011 Luukku-talo siirretään loma-asun-
tomessuille Mäntyharjulle.  

innovative solutions and saving energy 
The building envelope is designed to prevent heat loss during 
the Nordic winter. This is achieved through the high air tight-
ness of the core and thermal-break exterior elements, thick 
insulation and careful detailing. The windows use a quadruple 
glazed frameless unit fixed directly to the frame. This results 
in excellent thermal insulation with no thermal bridges. 

Energy-saving solutions include the use of interior materi-
als for moisture and thermal buffering which enhance indoor 
air quality. The wooden interior panels are profiled to expose 
a high sur-face area to circulating air. These act to absorb and 
release moisture balancing the humidity levels in the house.

The Luukku House is the result of inter-disciplinary col-
laboration within the Aalto University. From design to con-
struction there have been almost 100 people involved in 
the project from the collaborating schools and industrial 
partners. The main funding partner of Luukku team is the 
Energy Programme of Sitra, the Finnish Innovation Fund. 
The Finnish Minister of Housing, Mr. Jan Vapaavuori, is pa-
tron to the project.

Luukku House participated in the Solar Decathlon Europe 
2010 -competition in Madrid. It reached the fifth position in 
the decathlon of energy efficient building and was awarded 
with first prize in architecture and honorary mention for 
sustainable solutions. Next summer Luukku will move to 
Mäntyharju vacation housing fair 2011. 
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ONLINE PUBLICATIONS:

AN IMPRINT OF SPAIN IN CHINA
UNA HUELLA DE ESPAÑA EN CHINA

ABELARDO LAFUENTE (1871-1931)

西班牙在中国的遗迹

HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
香港上海大酒店有限公司

Abelardo Lafuente trabajó durante unos diez años para la empresa hotelera más impor-
tante de Asia, la Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Debido a su nacionalidad española, 
nunca tuvo la oportunidad de firmar un edificio completo en calidad de arquitecto princi-
pal, aunque afortunadamente esto no fue obstáculo para que diseñara íntegramente una 
de las mayores y más representativas obras realizadas en Shanghái por esta compañía: la 
rehabilitación de una gran mansión situada en un terreno de 40.000 metros cuadrados en 
la calle Bubbling Well Road, en el conocido Hotel Majestic.

Over a period of approximately ten years, Abelardo Lafuente worked for the leading hotel 
company in Asia, the Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Being a Spanish national, he ne-
ver had the chance to be officially credited as the principal architect of any building. Never-
theless, he did have the good fortune of designing one of the largest and most significant 
projects undertaken by the company in Shanghai: the transformation of a large mansion 
occupying an area of 10 acres on Bubbling Well Road into the celebrated Majestic Hotel.

Abelardo Lafuente 曾在亚洲最重要的酒店公司——香港上海大酒店有限公司协作，工

时长达10年之久。由于他的国籍原因，他从未曾在该公司获得从头设计一座建筑直至
完工的机会。然而幸运的是，他加入建设了该公司在上海所承担的最大型、最重要的

一个项目之一：即将原静安寺路上占地10英亩一座大型公馆改建成著名的大华饭店。

Se puede atribuir a Lafuente la construcción de algunas de las más importantes salas de 
cine de Shanghái por encargo de Antonio Ramos, pero también varios clubes sociales, 
así como las mayores y más lujosas salas de baile de la ciudad, por las que llegó a ser 
conocido en toda Asia, como quedó reflejado en la prensa china y filipina de la época.

Lafuente can be credited not only with building Shanghai’s most prominent movie 
theaters for Antonio Ramos, but also several social clubs and, notably, the largest and 
most sumptuous dance halls in the city, which earned him a fine reputation throug-
hout Asia as evidenced by the Chinese and Philippine press of the time.

Lafuente不仅承担了Antonio Ramos在上海建造的几间重要电影院，同时也包括一些
俱乐部以及规模最大、极为奢华的舞厅的建造。后者使他在亚洲变得家喻户晓，这
通过很多中国和菲律宾的篇章报道可以为证。

Majestic Hotel Balroom
Shanghái 1920’s

Residencia de A. Ramos
En la actualidad

Revista de Información Diplomática 
del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 
OCTUBRE-DICIEMBRE 2010. N1̊6. www.maec.es

ACCIÓN EXTERIOR > De la balcanización a la europeización  > Informe sobre desarrollo humano 2010 
> Alianza de Civilizaciones, referente para la comunidad internacional COOPERACIÓN > Plan de contingencia 
contra el cólera en Haití CULTURA Y SOCIEDAD > Centenario de la Residencia de Estudiantes 
LA ENTREVISTA > El Director artístico del Teatro Real: “Sólo hay una vida: la del Teatro”

La XX Cumbre Iberoamericana ratificó la determinación del continente por la educación, con la meta de 
2015 por la plena alfabetización. El encuentro de Mar del Plata sirvió también para adoptar una “claúsula 
democrática” en defensa del orden constitucional que previene ante cualquier intento de golpe de Estado. 

Iberoamérica se compromete 
con la democracia y la educación

Enrique V. Iglesias
secretario general
 iberoamericano

“ El proyecto 
‘Metas 2021’ es una 
de las iniciativas más 
importantes y sólidas 
adoptadas en las 
Cumbres”

Álvaro Marchesi
secretario general
de la oei

“ La educación 
inclusiva requiere un 
cambio profundo en el 
sistema educativo”

S.M. Rey Juan Carlos
españa

“ Mejorar la 
educación es dotar de 
horizontes de progreso, 
seguros y estables, a 
nuestros ciudadanos”

Cristina Fernández
presidenta de argentina

“ Es imposible que 
en gobiernos que 
no han sido votados 
por el pueblo, pueda 
desarrollarse un 
proceso educativo con 
inclusión social”
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dirección integrada de proyectos
Desde la unidad de Dirección 
Integrada de Proyectos, INYPSA 
ofrece sus servicios en el ámbito 
del Project Management de alto 
valor añadido. Las actividades 
desarrolladas abarcan los sectores 
de arquitectura y urbanismo, 
project y construction management, 
direcciones de ejecución, e 
ingeniería de instalaciones y Facility 
Management.

Lo que empezó como un 
complemento a las actividades 
tradicionales, se ha reforzado en 
los últimos años, destacando la 
prolongación de la unidad a nivel 
internacional con la apertura en 
2009 de la oficina de Estambul 
en Turquía, especializada en 
la ejecución de Due Diligence. 
Destaca, en este ámbito la Due 
Diligence de 17 saltos hidráulicos 
en Turquía para Essentium, cuya 
ejecución se completó en 2009 
(revisión, desde el punto de vista 
del inversor, de los aspectos de 
diseño, producción hidroeléctrica y 
costes, determinando la viabilidad y 
rentabilidad del salto hidroeléctrico).

A nivel nacional, desde la unidad 
se ha continuado la ejecución de la 
Asesoría Técnica para la concesión 
de Intercambiador de transporte, 
aparcamiento y edificio terciario a 
solicitud de la concesionaria SANDO 
para La Caixa, y se ha ampliado el 
contrato, adjudicado en 2004, de 
Project Management y dirección de 
obra y coordinación de seguridad 
y salud de la Estación Depuradora 
del Maresme Nord (Pineda-Santa 
Sussana) para la Agència Catalana 
de ĺAigua.
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Gestión de la construcción, operación, 
mantenimiento, desmantelamiento y 
reciclado de los materiales del pabellón 
de España de Expo Shanghái 2010. /
Shanghái. China.
CLIENTE: SEEI (Sociedad Española para 
Exposiciones Universales). 2009-2010
Con un presupuesto de 17,8 millones de euros, 
las obras de construcción dieron comienzo en 
abril de 2009 para la ejecución de un edificio 
de gran complejidad geométrica y espacial, de 
8.500 m2 de superficie. Cuenta con una doble 
fachada que combina una piel interior, bien de 
vidrio, o bien de aluminio y zinc, y otra exterior, 
de paneles de mimbre trenzado. La originalidad 
del ‘pabellón cesto’ radica en sus caprichosas 
formas, curvadas en las tres dimensiones, y 
en los materiales empleados.  Tras el éxito 
cosechado en la construcción del Pabellón de 
España en Expo Aichi 2005 (Japón) y en las 
labores de project management gestionadas 
por INYPSA en la Expo Zaragoza 2008 (España), 
este contrato refuerza la confianza depositada 
por la SEEI en INYPSA una vez más. 

Construction Management del Parque de 
Bomberos Porta Forestier. /Montjuich.
Barcelona. España
CLIENTE: BIMSA (Barcelona de 
Infraestructuras Municipales). 2009-2010
Con un presupuesto de 4,5  millones de euros 
de obras es la infraestructura destinada a 
sustituir al tradicional parque de bomberos 
central de la calle Provenza, con el objeto de 
ampliar los servicios también al puerto de 
Barcelona. Edificio de PB+2 con 3.500 m2, torre 
de prácticas, etc. 

Fase II del space planning de las sedes 
de Radiotelevisión Española en Madrid.  
/Madrid. España.
CLIENTE: Radio Televisión Española, S.A. 
2009
Segunda edición del estudio de traslado de 
los inmuebles de Prado del Rey (167.000 m2), 
Torre España (37.000 m2), Estudios Buñuel 
(10.500 m2), e Instituto de RTVE (9.500 m2), 
como herramienta de decisión para definir el 
programa de necesidades de una nueva sede, 
centralizada y de nueva planta, de 130.000 m2 
(el estudio original era para 172.000 m2)

Revisión del Estudio de Reposiciones 
del Hospital del Tajo. /Aranjuez. Madrid. 
España.
CLIENTE: Sando/Constructora Hispánica/
Inabensa, con financiación de Banco 
Popular. 2009
Revisión técnica inicial, mediante visita y 
comparando los datos del As-built y del Libro 
del Edificio., analizando aspectos de calidad, 
presupuestarios y de vida útil, de un hospital de 
45.000 m2 y un PEC de 42 M de euros, con unas 
reposiciones estimadas de 14 M de euros para 
los 28 años de concesión. 

Asesoramiento Técnico y Estudio 
de Demanda para la Concesión de 
un Colegio Concertado en Alcalá de 
Henares. /Madrid. España.
CLIENTE: Fundación Alborada y La Caixa. 
2009
Se trata del Estudio de Demanda previo a 
la sindicación de un crédito de Financiación 
Estructurada, así como el Asesoramiento 
Técnico durante la fase de construcción en tres 
fases de un Colegio de 14.700 m2. 

Dirección Integrada y Dirección de obras 
de urbanización de la zona RENFE-
Cercanías.  /Barcelona. España.
CLIENTE: BAGURSA (Barcelona de 
Gestión Urbanística). 2009-2010
Con 21.000 m2 de extensión en espacios e 
interiores públicos y un presupuesto de obras 
de 2,4 M de euros, asociada a la promoción 
de viviendas efectuada en la zona por SACYR 
y coordinada con los importantes yacimientos 
arqueológicos de la antigua muralla de 
Barcelona

Ingeniería de Instalaciones para el 
Proyecto Básico y de Ejecución, y 
licencia ambiental de la nueva estación 
del AVE en Vigo. /Pontevedra. España.
CLIENTE: COOT (Riofisa-ADIF). 2009–
2010
Para una superficie construida de 151.000 
m2: plaza pública de 32.000 m2, centro 
comercial de 77.000 m2 (10 salas de cine y 
180 tiendas) y aparcamiento de 43.000 m2 
(para 1412 vehículos), en colaboración con el 
equipo de arquitectura de COOT y atendiendo 
a las necesidades y requerimientos de ADIF. 
El trabajo incluye todas las instalaciones: 
mecánicas, eléctricas, contra incendios y 
especiales.
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AN IMPRINT OF SPAIN IN CHINA
UNA HUELLA DE ESPAÑA EN CHINA

ABELARDO LAFUENTE (1871-1931)

西班牙在中国的遗迹

HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
香港上海大酒店有限公司

Abelardo Lafuente trabajó durante unos diez años para la empresa hotelera más impor-
tante de Asia, la Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Debido a su nacionalidad española, 
nunca tuvo la oportunidad de firmar un edificio completo en calidad de arquitecto princi-
pal, aunque afortunadamente esto no fue obstáculo para que diseñara íntegramente una 
de las mayores y más representativas obras realizadas en Shanghái por esta compañía: la 
rehabilitación de una gran mansión situada en un terreno de 40.000 metros cuadrados en 
la calle Bubbling Well Road, en el conocido Hotel Majestic.

Over a period of approximately ten years, Abelardo Lafuente worked for the leading hotel 
company in Asia, the Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Being a Spanish national, he ne-
ver had the chance to be officially credited as the principal architect of any building. Never-
theless, he did have the good fortune of designing one of the largest and most significant 
projects undertaken by the company in Shanghai: the transformation of a large mansion 
occupying an area of 10 acres on Bubbling Well Road into the celebrated Majestic Hotel.

Abelardo Lafuente 曾在亚洲最重要的酒店公司——香港上海大酒店有限公司协作，工

时长达10年之久。由于他的国籍原因，他从未曾在该公司获得从头设计一座建筑直至
完工的机会。然而幸运的是，他加入建设了该公司在上海所承担的最大型、最重要的

一个项目之一：即将原静安寺路上占地10英亩一座大型公馆改建成著名的大华饭店。

Se puede atribuir a Lafuente la construcción de algunas de las más importantes salas de 
cine de Shanghái por encargo de Antonio Ramos, pero también varios clubes sociales, 
así como las mayores y más lujosas salas de baile de la ciudad, por las que llegó a ser 
conocido en toda Asia, como quedó reflejado en la prensa china y filipina de la época.

Lafuente can be credited not only with building Shanghai’s most prominent movie 
theaters for Antonio Ramos, but also several social clubs and, notably, the largest and 
most sumptuous dance halls in the city, which earned him a fine reputation throug-
hout Asia as evidenced by the Chinese and Philippine press of the time.

Lafuente不仅承担了Antonio Ramos在上海建造的几间重要电影院，同时也包括一些
俱乐部以及规模最大、极为奢华的舞厅的建造。后者使他在亚洲变得家喻户晓，这
通过很多中国和菲律宾的篇章报道可以为证。

Majestic Hotel Balroom
Shanghái 1920’s

Residencia de A. Ramos
En la actualidad

Revista de Información Diplomática 
del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 
OCTUBRE-DICIEMBRE 2010. N˚16. www.maec.es

ACCIÓN EXTERIOR > De la balcanización a la europeización  > Informe sobre desarrollo humano 2010 
> Alianza de Civilizaciones, referente para la comunidad internacional COOPERACIÓN > Plan de contingencia 
contra el cólera en Haití CULTURA Y SOCIEDAD > Centenario de la Residencia de Estudiantes 
LA ENTREVISTA > El Director artístico del Teatro Real: “Sólo hay una vida: la del Teatro”

La XX Cumbre Iberoamericana ratificó la determinación del continente por la educación, con la meta de 
2015 por la plena alfabetización. El encuentro de Mar del Plata sirvió también para adoptar una “claúsula 
democrática” en defensa del orden constitucional que previene ante cualquier intento de golpe de Estado. 

Iberoamérica se compromete 
con la democracia y la educación

Enrique V. Iglesias
secretario general
 iberoamericano

“ El proyecto 
‘Metas 2021’ es una 
de las iniciativas más 
importantes y sólidas 
adoptadas en las 
Cumbres”

Álvaro Marchesi
secretario general
de la oei

“ La educación 
inclusiva requiere un 
cambio profundo en el 
sistema educativo”

S.M. Rey Juan Carlos
españa

“ Mejorar la 
educación es dotar de 
horizontes de progreso, 
seguros y estables, a 
nuestros ciudadanos”

Cristina Fernández
presidenta de argentina

“ Es imposible que 
en gobiernos que 
no han sido votados 
por el pueblo, pueda 
desarrollarse un 
proceso educativo con 
inclusión social”
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dirección integrada de proyectos
Desde la unidad de Dirección 
Integrada de Proyectos, INYPSA 
ofrece sus servicios en el ámbito 
del Project Management de alto 
valor añadido. Las actividades 
desarrolladas abarcan los sectores 
de arquitectura y urbanismo, 
project y construction management, 
direcciones de ejecución, e 
ingeniería de instalaciones y Facility 
Management.

Lo que empezó como un 
complemento a las actividades 
tradicionales, se ha reforzado en 
los últimos años, destacando la 
prolongación de la unidad a nivel 
internacional con la apertura en 
2009 de la oficina de Estambul 
en Turquía, especializada en 
la ejecución de Due Diligence. 
Destaca, en este ámbito la Due 
Diligence de 17 saltos hidráulicos 
en Turquía para Essentium, cuya 
ejecución se completó en 2009 
(revisión, desde el punto de vista 
del inversor, de los aspectos de 
diseño, producción hidroeléctrica y 
costes, determinando la viabilidad y 
rentabilidad del salto hidroeléctrico).

A nivel nacional, desde la unidad 
se ha continuado la ejecución de la 
Asesoría Técnica para la concesión 
de Intercambiador de transporte, 
aparcamiento y edificio terciario a 
solicitud de la concesionaria SANDO 
para La Caixa, y se ha ampliado el 
contrato, adjudicado en 2004, de 
Project Management y dirección de 
obra y coordinación de seguridad 
y salud de la Estación Depuradora 
del Maresme Nord (Pineda-Santa 
Sussana) para la Agència Catalana 
de l´Aigua.
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Gestión de la construcción, operación, 
mantenimiento, desmantelamiento y 
reciclado de los materiales del pabellón 
de España de Expo Shanghái 2010. /
Shanghái. China.
CLIENTE: SEEI (Sociedad Española para 
Exposiciones Universales). 2009-2010
Con un presupuesto de 17,8 millones de euros, 
las obras de construcción dieron comienzo en 
abril de 2009 para la ejecución de un edificio 
de gran complejidad geométrica y espacial, de 
8.500 m2 de superficie. Cuenta con una doble 
fachada que combina una piel interior, bien de 
vidrio, o bien de aluminio y zinc, y otra exterior, 
de paneles de mimbre trenzado. La originalidad 
del ‘pabellón cesto’ radica en sus caprichosas 
formas, curvadas en las tres dimensiones, y 
en los materiales empleados.  Tras el éxito 
cosechado en la construcción del Pabellón de 
España en Expo Aichi 2005 (Japón) y en las 
labores de project management gestionadas 
por INYPSA en la Expo Zaragoza 2008 (España), 
este contrato refuerza la confianza depositada 
por la SEEI en INYPSA una vez más. 

Construction Management del Parque de 
Bomberos Porta Forestier. /Montjuich.
Barcelona. España
CLIENTE: BIMSA (Barcelona de 
Infraestructuras Municipales). 2009-2010
Con un presupuesto de 4,5  millones de euros 
de obras es la infraestructura destinada a 
sustituir al tradicional parque de bomberos 
central de la calle Provenza, con el objeto de 
ampliar los servicios también al puerto de 
Barcelona. Edificio de PB+2 con 3.500 m2, torre 
de prácticas, etc. 

Fase II del space planning de las sedes 
de Radiotelevisión Española en Madrid.  
/Madrid. España.
CLIENTE: Radio Televisión Española, S.A. 
2009
Segunda edición del estudio de traslado de 
los inmuebles de Prado del Rey (167.000 m2), 
Torre España (37.000 m2), Estudios Buñuel 
(10.500 m2), e Instituto de RTVE (9.500 m2), 
como herramienta de decisión para definir el 
programa de necesidades de una nueva sede, 
centralizada y de nueva planta, de 130.000 m2 
(el estudio original era para 172.000 m2)

Revisión del Estudio de Reposiciones 
del Hospital del Tajo. /Aranjuez. Madrid. 
España.
CLIENTE: Sando/Constructora Hispánica/
Inabensa, con financiación de Banco 
Popular. 2009
Revisión técnica inicial, mediante visita y 
comparando los datos del As-built y del Libro 
del Edificio., analizando aspectos de calidad, 
presupuestarios y de vida útil, de un hospital de 
45.000 m2 y un PEC de 42 M de euros, con unas 
reposiciones estimadas de 14 M de euros para 
los 28 años de concesión. 

Asesoramiento Técnico y Estudio 
de Demanda para la Concesión de 
un Colegio Concertado en Alcalá de 
Henares. /Madrid. España.
CLIENTE: Fundación Alborada y La Caixa. 
2009
Se trata del Estudio de Demanda previo a 
la sindicación de un crédito de Financiación 
Estructurada, así como el Asesoramiento 
Técnico durante la fase de construcción en tres 
fases de un Colegio de 14.700 m2. 

Dirección Integrada y Dirección de obras 
de urbanización de la zona RENFE-
Cercanías.  /Barcelona. España.
CLIENTE: BAGURSA (Barcelona de 
Gestión Urbanística). 2009-2010
Con 21.000 m2 de extensión en espacios e 
interiores públicos y un presupuesto de obras 
de 2,4 M de euros, asociada a la promoción 
de viviendas efectuada en la zona por SACYR 
y coordinada con los importantes yacimientos 
arqueológicos de la antigua muralla de 
Barcelona

Ingeniería de Instalaciones para el 
Proyecto Básico y de Ejecución, y 
licencia ambiental de la nueva estación 
del AVE en Vigo. /Pontevedra. España.
CLIENTE: COOT (Riofisa-ADIF). 2009–
2010
Para una superficie construida de 151.000 
m2: plaza pública de 32.000 m2, centro 
comercial de 77.000 m2 (10 salas de cine y 
180 tiendas) y aparcamiento de 43.000 m2 
(para 1412 vehículos), en colaboración con el 
equipo de arquitectura de COOT y atendiendo 
a las necesidades y requerimientos de ADIF. 
El trabajo incluye todas las instalaciones: 
mecánicas, eléctricas, contra incendios y 
especiales.
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ABELARDO LAFUENTE (1871-1931)

西班牙在中国的遗迹

HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
香港上海大酒店有限公司

Abelardo Lafuente trabajó durante unos diez años para la empresa hotelera más impor-
tante de Asia, la Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Debido a su nacionalidad española, 
nunca tuvo la oportunidad de firmar un edificio completo en calidad de arquitecto princi-
pal, aunque afortunadamente esto no fue obstáculo para que diseñara íntegramente una 
de las mayores y más representativas obras realizadas en Shanghái por esta compañía: la 
rehabilitación de una gran mansión situada en un terreno de 40.000 metros cuadrados en 
la calle Bubbling Well Road, en el conocido Hotel Majestic.

Over a period of approximately ten years, Abelardo Lafuente worked for the leading hotel 
company in Asia, the Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Being a Spanish national, he ne-
ver had the chance to be officially credited as the principal architect of any building. Never-
theless, he did have the good fortune of designing one of the largest and most significant 
projects undertaken by the company in Shanghai: the transformation of a large mansion 
occupying an area of 10 acres on Bubbling Well Road into the celebrated Majestic Hotel.

Abelardo Lafuente 曾在亚洲最重要的酒店公司——香港上海大酒店有限公司协作，工
时长达10年之久。由于他的国籍原因，他从未曾在该公司获得从头设计一座建筑直至
完工的机会。然而幸运的是，他加入建设了该公司在上海所承担的最大型、最重要的
一个项目之一：即将原静安寺路上占地10英亩一座大型公馆改建成著名的大华饭店。

Se puede atribuir a Lafuente la construcción de algunas de las más importantes salas de 
cine de Shanghái por encargo de Antonio Ramos, pero también varios clubes sociales, 
así como las mayores y más lujosas salas de baile de la ciudad, por las que llegó a ser 
conocido en toda Asia, como quedó reflejado en la prensa china y filipina de la época.

Lafuente can be credited not only with building Shanghai’s most prominent movie 
theaters for Antonio Ramos, but also several social clubs and, notably, the largest and 
most sumptuous dance halls in the city, which earned him a fine reputation throug-
hout Asia as evidenced by the Chinese and Philippine press of the time.

Lafuente不仅承担了Antonio Ramos在上海建造的几间重要电影院，同时也包括一些
俱乐部以及规模最大、极为奢华的舞厅的建造。后者使他在亚洲变得家喻户晓，这
通过很多中国和菲律宾的篇章报道可以为证。

Majestic Hotel Balroom
Shanghái 1920’s

Residencia de A. Ramos
En la actualidad

Revista de Información Diplomática 
del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 
OCTUBRE-DICIEMBRE 2010. N˚16. www.maec.es

ACCIÓN EXTERIOR > De la balcanización a la europeización  > Informe sobre desarrollo humano 2010 
> Alianza de Civilizaciones, referente para la comunidad internacional COOPERACIÓN > Plan de contingencia 
contra el cólera en Haití CULTURA Y SOCIEDAD > Centenario de la Residencia de Estudiantes 
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dirección integrada de proyectos
Desde la unidad de Dirección 
Integrada de Proyectos, INYPSA 
ofrece sus servicios en el ámbito 
del Project Management de alto 
valor añadido. Las actividades 
desarrolladas abarcan los sectores 
de arquitectura y urbanismo, 
project y construction management, 
direcciones de ejecución, e 
ingeniería de instalaciones y Facility 
Management.

Lo que empezó como un 
complemento a las actividades 
tradicionales, se ha reforzado en 
los últimos años, destacando la 
prolongación de la unidad a nivel 
internacional con la apertura en 
2009 de la oficina de Estambul 
en Turquía, especializada en 
la ejecución de Due Diligence. 
Destaca, en este ámbito la Due 
Diligence de 17 saltos hidráulicos 
en Turquía para Essentium, cuya 
ejecución se completó en 2009 
(revisión, desde el punto de vista 
del inversor, de los aspectos de 
diseño, producción hidroeléctrica y 
costes, determinando la viabilidad y 
rentabilidad del salto hidroeléctrico).

A nivel nacional, desde la unidad 
se ha continuado la ejecución de la 
Asesoría Técnica para la concesión 
de Intercambiador de transporte, 
aparcamiento y edificio terciario a 
solicitud de la concesionaria SANDO 
para La Caixa, y se ha ampliado el 
contrato, adjudicado en 2004, de 
Project Management y dirección de 
obra y coordinación de seguridad 
y salud de la Estación Depuradora 
del Maresme Nord (Pineda-Santa 
Sussana) para la Agència Catalana 
de l´Aigua.
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Gestión de la construcción, operación, 
mantenimiento, desmantelamiento y 
reciclado de los materiales del pabellón 
de España de Expo Shanghái 2010. /
Shanghái. China.
CLIENTE: SEEI (Sociedad Española para 
Exposiciones Universales). 2009-2010
Con un presupuesto de 17,8 millones de euros, 
las obras de construcción dieron comienzo en 
abril de 2009 para la ejecución de un edificio 
de gran complejidad geométrica y espacial, de 
8.500 m2 de superficie. Cuenta con una doble 
fachada que combina una piel interior, bien de 
vidrio, o bien de aluminio y zinc, y otra exterior, 
de paneles de mimbre trenzado. La originalidad 
del ‘pabellón cesto’ radica en sus caprichosas 
formas, curvadas en las tres dimensiones, y 
en los materiales empleados.  Tras el éxito 
cosechado en la construcción del Pabellón de 
España en Expo Aichi 2005 (Japón) y en las 
labores de project management gestionadas 
por INYPSA en la Expo Zaragoza 2008 (España), 
este contrato refuerza la confianza depositada 
por la SEEI en INYPSA una vez más. 

Construction Management del Parque de 
Bomberos Porta Forestier. /Montjuich.
Barcelona. España
CLIENTE: BIMSA (Barcelona de 
Infraestructuras Municipales). 2009-2010
Con un presupuesto de 4,5  millones de euros 
de obras es la infraestructura destinada a 
sustituir al tradicional parque de bomberos 
central de la calle Provenza, con el objeto de 
ampliar los servicios también al puerto de 
Barcelona. Edificio de PB+2 con 3.500 m2, torre 
de prácticas, etc. 

Fase II del space planning de las sedes 
de Radiotelevisión Española en Madrid.  
/Madrid. España.
CLIENTE: Radio Televisión Española, S.A. 
2009
Segunda edición del estudio de traslado de 
los inmuebles de Prado del Rey (167.000 m2), 
Torre España (37.000 m2), Estudios Buñuel 
(10.500 m2), e Instituto de RTVE (9.500 m2), 
como herramienta de decisión para definir el 
programa de necesidades de una nueva sede, 
centralizada y de nueva planta, de 130.000 m2 
(el estudio original era para 172.000 m2)

Revisión del Estudio de Reposiciones 
del Hospital del Tajo. /Aranjuez. Madrid. 
España.
CLIENTE: Sando/Constructora Hispánica/
Inabensa, con financiación de Banco 
Popular. 2009
Revisión técnica inicial, mediante visita y 
comparando los datos del As-built y del Libro 
del Edificio., analizando aspectos de calidad, 
presupuestarios y de vida útil, de un hospital de 
45.000 m2 y un PEC de 42 M de euros, con unas 
reposiciones estimadas de 14 M de euros para 
los 28 años de concesión. 

Asesoramiento Técnico y Estudio 
de Demanda para la Concesión de 
un Colegio Concertado en Alcalá de 
Henares. /Madrid. España.
CLIENTE: Fundación Alborada y La Caixa. 
2009
Se trata del Estudio de Demanda previo a 
la sindicación de un crédito de Financiación 
Estructurada, así como el Asesoramiento 
Técnico durante la fase de construcción en tres 
fases de un Colegio de 14.700 m2. 

Dirección Integrada y Dirección de obras 
de urbanización de la zona RENFE-
Cercanías.  /Barcelona. España.
CLIENTE: BAGURSA (Barcelona de 
Gestión Urbanística). 2009-2010
Con 21.000 m2 de extensión en espacios e 
interiores públicos y un presupuesto de obras 
de 2,4 M de euros, asociada a la promoción 
de viviendas efectuada en la zona por SACYR 
y coordinada con los importantes yacimientos 
arqueológicos de la antigua muralla de 
Barcelona

Ingeniería de Instalaciones para el 
Proyecto Básico y de Ejecución, y 
licencia ambiental de la nueva estación 
del AVE en Vigo. /Pontevedra. España.
CLIENTE: COOT (Riofisa-ADIF). 2009–
2010
Para una superficie construida de 151.000 
m2: plaza pública de 32.000 m2, centro 
comercial de 77.000 m2 (10 salas de cine y 
180 tiendas) y aparcamiento de 43.000 m2 
(para 1412 vehículos), en colaboración con el 
equipo de arquitectura de COOT y atendiendo 
a las necesidades y requerimientos de ADIF. 
El trabajo incluye todas las instalaciones: 
mecánicas, eléctricas, contra incendios y 
especiales.
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ABELARDO LAFUENTE (1871-1931)

西班牙在中国的遗迹
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HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
香港上海大酒店有限公司

Abelardo Lafuente trabajó durante unos diez años para la empresa hotelera más impor-
tante de Asia, la Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Debido a su nacionalidad española, 
nunca tuvo la oportunidad de firmar un edificio completo en calidad de arquitecto princi-
pal, aunque afortunadamente esto no fue obstáculo para que diseñara íntegramente una 
de las mayores y más representativas obras realizadas en Shanghái por esta compañía: la 
rehabilitación de una gran mansión situada en un terreno de 40.000 metros cuadrados en 
la calle Bubbling Well Road, en el conocido Hotel Majestic.

Over a period of approximately ten years, Abelardo Lafuente worked for the leading hotel 
company in Asia, the Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Being a Spanish national, he ne-
ver had the chance to be officially credited as the principal architect of any building. Never-
theless, he did have the good fortune of designing one of the largest and most significant 
projects undertaken by the company in Shanghai: the transformation of a large mansion 
occupying an area of 10 acres on Bubbling Well Road into the celebrated Majestic Hotel.

Abelardo Lafuente 曾在亚洲最重要的酒店公司——香港上海大酒店有限公司协作，工
时长达10年之久。由于他的国籍原因，他从未曾在该公司获得从头设计一座建筑直至
完工的机会。然而幸运的是，他加入建设了该公司在上海所承担的最大型、最重要的
一个项目之一：即将原静安寺路上占地10英亩一座大型公馆改建成著名的大华饭店。

Se puede atribuir a Lafuente la construcción de algunas de las más importantes salas de 
cine de Shanghái por encargo de Antonio Ramos, pero también varios clubes sociales, 
así como las mayores y más lujosas salas de baile de la ciudad, por las que llegó a ser 
conocido en toda Asia, como quedó reflejado en la prensa china y filipina de la época.

Lafuente can be credited not only with building Shanghai’s most prominent movie 
theaters for Antonio Ramos, but also several social clubs and, notably, the largest and 
most sumptuous dance halls in the city, which earned him a fine reputation throug-
hout Asia as evidenced by the Chinese and Philippine press of the time.

Lafuente不仅承担了Antonio Ramos在上海建造的几间重要电影院，同时也包括一些
俱乐部以及规模最大、极为奢华的舞厅的建造。后者使他在亚洲变得家喻户晓，这
通过很多中国和菲律宾的篇章报道可以为证。

Majestic Hotel Balroom
Shanghái 1920’s

Residencia de A. Ramos
En la actualidad
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La XX Cumbre Iberoamericana ratificó la determinación del continente por la educación, con la meta de 
2015 por la plena alfabetización. El encuentro de Mar del Plata sirvió también para adoptar una “claúsula 
democrática” en defensa del orden constitucional que previene ante cualquier intento de golpe de Estado. 
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secretario general
 iberoamericano

“ El proyecto 
‘Metas 2021’ es una 
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importantes y sólidas 
adoptadas en las 
Cumbres”

Álvaro Marchesi
secretario general
de la oei

“ La educación 
inclusiva requiere un 
cambio profundo en el 
sistema educativo”

S.M. Rey Juan Carlos
españa

“ Mejorar la 
educación es dotar de 
horizontes de progreso, 
seguros y estables, a 
nuestros ciudadanos”

Cristina Fernández
presidenta de argentina

“ Es imposible que 
en gobiernos que 
no han sido votados 
por el pueblo, pueda 
desarrollarse un 
proceso educativo con 
inclusión social”
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dirección integrada de proyectos
Desde la unidad de Dirección 
Integrada de Proyectos, INYPSA 
ofrece sus servicios en el ámbito 
del Project Management de alto 
valor añadido. Las actividades 
desarrolladas abarcan los sectores 
de arquitectura y urbanismo, 
project y construction management, 
direcciones de ejecución, e 
ingeniería de instalaciones y Facility 
Management.

Lo que empezó como un 
complemento a las actividades 
tradicionales, se ha reforzado en 
los últimos años, destacando la 
prolongación de la unidad a nivel 
internacional con la apertura en 
2009 de la oficina de Estambul 
en Turquía, especializada en 
la ejecución de Due Diligence. 
Destaca, en este ámbito la Due 
Diligence de 17 saltos hidráulicos 
en Turquía para Essentium, cuya 
ejecución se completó en 2009 
(revisión, desde el punto de vista 
del inversor, de los aspectos de 
diseño, producción hidroeléctrica y 
costes, determinando la viabilidad y 
rentabilidad del salto hidroeléctrico).

A nivel nacional, desde la unidad 
se ha continuado la ejecución de la 
Asesoría Técnica para la concesión 
de Intercambiador de transporte, 
aparcamiento y edificio terciario a 
solicitud de la concesionaria SANDO 
para La Caixa, y se ha ampliado el 
contrato, adjudicado en 2004, de 
Project Management y dirección de 
obra y coordinación de seguridad 
y salud de la Estación Depuradora 
del Maresme Nord (Pineda-Santa 
Sussana) para la Agència Catalana 
de l´Aigua.
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Gestión de la construcción, operación, 
mantenimiento, desmantelamiento y 
reciclado de los materiales del pabellón 
de España de Expo Shanghái 2010. /
Shanghái. China.
CLIENTE: SEEI (Sociedad Española para 
Exposiciones Universales). 2009-2010
Con un presupuesto de 17,8 millones de euros, 
las obras de construcción dieron comienzo en 
abril de 2009 para la ejecución de un edificio 
de gran complejidad geométrica y espacial, de 
8.500 m2 de superficie. Cuenta con una doble 
fachada que combina una piel interior, bien de 
vidrio, o bien de aluminio y zinc, y otra exterior, 
de paneles de mimbre trenzado. La originalidad 
del ‘pabellón cesto’ radica en sus caprichosas 
formas, curvadas en las tres dimensiones, y 
en los materiales empleados.  Tras el éxito 
cosechado en la construcción del Pabellón de 
España en Expo Aichi 2005 (Japón) y en las 
labores de project management gestionadas 
por INYPSA en la Expo Zaragoza 2008 (España), 
este contrato refuerza la confianza depositada 
por la SEEI en INYPSA una vez más. 

Construction Management del Parque de 
Bomberos Porta Forestier. /Montjuich.
Barcelona. España
CLIENTE: BIMSA (Barcelona de 
Infraestructuras Municipales). 2009-2010
Con un presupuesto de 4,5  millones de euros 
de obras es la infraestructura destinada a 
sustituir al tradicional parque de bomberos 
central de la calle Provenza, con el objeto de 
ampliar los servicios también al puerto de 
Barcelona. Edificio de PB+2 con 3.500 m2, torre 
de prácticas, etc. 

Fase II del space planning de las sedes 
de Radiotelevisión Española en Madrid.  
/Madrid. España.
CLIENTE: Radio Televisión Española, S.A. 
2009
Segunda edición del estudio de traslado de 
los inmuebles de Prado del Rey (167.000 m2), 
Torre España (37.000 m2), Estudios Buñuel 
(10.500 m2), e Instituto de RTVE (9.500 m2), 
como herramienta de decisión para definir el 
programa de necesidades de una nueva sede, 
centralizada y de nueva planta, de 130.000 m2 
(el estudio original era para 172.000 m2)

Revisión del Estudio de Reposiciones 
del Hospital del Tajo. /Aranjuez. Madrid. 
España.
CLIENTE: Sando/Constructora Hispánica/
Inabensa, con financiación de Banco 
Popular. 2009
Revisión técnica inicial, mediante visita y 
comparando los datos del As-built y del Libro 
del Edificio., analizando aspectos de calidad, 
presupuestarios y de vida útil, de un hospital de 
45.000 m2 y un PEC de 42 M de euros, con unas 
reposiciones estimadas de 14 M de euros para 
los 28 años de concesión. 

Asesoramiento Técnico y Estudio 
de Demanda para la Concesión de 
un Colegio Concertado en Alcalá de 
Henares. /Madrid. España.
CLIENTE: Fundación Alborada y La Caixa. 
2009
Se trata del Estudio de Demanda previo a 
la sindicación de un crédito de Financiación 
Estructurada, así como el Asesoramiento 
Técnico durante la fase de construcción en tres 
fases de un Colegio de 14.700 m2. 

Dirección Integrada y Dirección de obras 
de urbanización de la zona RENFE-
Cercanías.  /Barcelona. España.
CLIENTE: BAGURSA (Barcelona de 
Gestión Urbanística). 2009-2010
Con 21.000 m2 de extensión en espacios e 
interiores públicos y un presupuesto de obras 
de 2,4 M de euros, asociada a la promoción 
de viviendas efectuada en la zona por SACYR 
y coordinada con los importantes yacimientos 
arqueológicos de la antigua muralla de 
Barcelona

Ingeniería de Instalaciones para el 
Proyecto Básico y de Ejecución, y 
licencia ambiental de la nueva estación 
del AVE en Vigo. /Pontevedra. España.
CLIENTE: COOT (Riofisa-ADIF). 2009–
2010
Para una superficie construida de 151.000 
m2: plaza pública de 32.000 m2, centro 
comercial de 77.000 m2 (10 salas de cine y 
180 tiendas) y aparcamiento de 43.000 m2 
(para 1412 vehículos), en colaboración con el 
equipo de arquitectura de COOT y atendiendo 
a las necesidades y requerimientos de ADIF. 
El trabajo incluye todas las instalaciones: 
mecánicas, eléctricas, contra incendios y 
especiales.
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AN IMPRINT OF SPAIN IN CHINA
UNA HUELLA DE ESPAÑA EN CHINA

ABELARDO LAFUENTE (1871-1931)

西班牙在中国的遗迹

HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
HONG KONG & SHANGHAI HOTELS LTD.
香港上海大酒店有限公司

Abelardo Lafuente trabajó durante unos diez años para la empresa hotelera más impor-
tante de Asia, la Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Debido a su nacionalidad española, 
nunca tuvo la oportunidad de firmar un edificio completo en calidad de arquitecto princi-
pal, aunque afortunadamente esto no fue obstáculo para que diseñara íntegramente una 
de las mayores y más representativas obras realizadas en Shanghái por esta compañía: la 
rehabilitación de una gran mansión situada en un terreno de 40.000 metros cuadrados en 
la calle Bubbling Well Road, en el conocido Hotel Majestic.

Over a period of approximately ten years, Abelardo Lafuente worked for the leading hotel 
company in Asia, the Hong Kong and Shanghai Hotels Ltd. Being a Spanish national, he ne-
ver had the chance to be officially credited as the principal architect of any building. Never-
theless, he did have the good fortune of designing one of the largest and most significant 
projects undertaken by the company in Shanghai: the transformation of a large mansion 
occupying an area of 10 acres on Bubbling Well Road into the celebrated Majestic Hotel.

Abelardo Lafuente 曾在亚洲最重要的酒店公司——香港上海大酒店有限公司协作，工
时长达10年之久。由于他的国籍原因，他从未曾在该公司获得从头设计一座建筑直至
完工的机会。然而幸运的是，他加入建设了该公司在上海所承担的最大型、最重要的
一个项目之一：即将原静安寺路上占地10英亩一座大型公馆改建成著名的大华饭店。

Se puede atribuir a Lafuente la construcción de algunas de las más importantes salas de 
cine de Shanghái por encargo de Antonio Ramos, pero también varios clubes sociales, 
así como las mayores y más lujosas salas de baile de la ciudad, por las que llegó a ser 
conocido en toda Asia, como quedó reflejado en la prensa china y filipina de la época.

Lafuente can be credited not only with building Shanghai’s most prominent movie 
theaters for Antonio Ramos, but also several social clubs and, notably, the largest and 
most sumptuous dance halls in the city, which earned him a fine reputation throug-
hout Asia as evidenced by the Chinese and Philippine press of the time.

Lafuente不仅承担了Antonio Ramos在上海建造的几间重要电影院，同时也包括一些
俱乐部以及规模最大、极为奢华的舞厅的建造。后者使他在亚洲变得家喻户晓，这
通过很多中国和菲律宾的篇章报道可以为证。

Majestic Hotel Balroom
Shanghái 1920’s

Residencia de A. Ramos
En la actualidad

Revista de Información Diplomática 
del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 
OCTUBRE-DICIEMBRE 2010. N˚16. www.maec.es

ACCIÓN EXTERIOR > De la balcanización a la europeización  > Informe sobre desarrollo humano 2010 
> Alianza de Civilizaciones, referente para la comunidad internacional COOPERACIÓN > Plan de contingencia 
contra el cólera en Haití CULTURA Y SOCIEDAD > Centenario de la Residencia de Estudiantes 
LA ENTREVISTA > El Director artístico del Teatro Real: “Sólo hay una vida: la del Teatro”

La XX Cumbre Iberoamericana ratificó la determinación del continente por la educación, con la meta de 
2015 por la plena alfabetización. El encuentro de Mar del Plata sirvió también para adoptar una “claúsula 
democrática” en defensa del orden constitucional que previene ante cualquier intento de golpe de Estado. 

Iberoamérica se compromete 
con la democracia y la educación

Enrique V. Iglesias
secretario general
 iberoamericano

“ El proyecto 
‘Metas 2021’ es una 
de las iniciativas más 
importantes y sólidas 
adoptadas en las 
Cumbres”

Álvaro Marchesi
secretario general
de la oei

“ La educación 
inclusiva requiere un 
cambio profundo en el 
sistema educativo”

S.M. Rey Juan Carlos
españa

“ Mejorar la 
educación es dotar de 
horizontes de progreso, 
seguros y estables, a 
nuestros ciudadanos”

Cristina Fernández
presidenta de argentina

“ Es imposible que 
en gobiernos que 
no han sido votados 
por el pueblo, pueda 
desarrollarse un 
proceso educativo con 
inclusión social”
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Dirección Integrada de Proyectos
Desde la unidad de Dirección 
Integrada de Proyectos, INYPSA 
ofrece sus servicios en el ámbito 
del Project Management de alto 
valor añadido. Las actividades 
desarrolladas abarcan los sectores 
de arquitectura y urbanismo, 
project y construction management, 
direcciones de ejecución, e 
ingeniería de instalaciones y Facility 
Management.

Lo que empezó como un 
complemento a las actividades 
tradicionales, se ha reforzado en 
los últimos años, destacando la 
prolongación de la unidad a nivel 
internacional con la apertura en 
2009 de la oficina de Estambul 
en Turquía, especializada en 
la ejecución de Due Diligence. 
Destaca, en este ámbito la Due 
Diligence de 17 saltos hidráulicos 
en Turquía para Essentium, cuya 
ejecución se completó en 2009 
(revisión, desde el punto de vista 
del inversor, de los aspectos de 
diseño, producción hidroeléctrica y 
costes, determinando la viabilidad y 
rentabilidad del salto hidroeléctrico).

A nivel nacional, desde la unidad 
se ha continuado la ejecución de la 
Asesoría Técnica para la concesión 
de Intercambiador de transporte, 
aparcamiento y edificio terciario a 
solicitud de la concesionaria SANDO 
para La Caixa, y se ha ampliado el 
contrato, adjudicado en 2004, de 
Project Management y dirección de 
obra y coordinación de seguridad 
y salud de la Estación Depuradora 
del Maresme Nord (Pineda-Santa 
Sussana) para la Agència Catalana 
de l´Aigua.
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Gestión de la construcción, operación, 
mantenimiento, desmantelamiento y 
reciclado de los materiales del pabellón 
de España de Expo Shanghái 2010. /
Shanghái. China.
CLIENTE: SEEI (Sociedad Española para 
Exposiciones Universales). 2009-2010
Con un presupuesto de 17,8 millones de euros, 
las obras de construcción dieron comienzo en 
abril de 2009 para la ejecución de un edificio 
de gran complejidad geométrica y espacial, de 
8.500 m2 de superficie. Cuenta con una doble 
fachada que combina una piel interior, bien de 
vidrio, o bien de aluminio y zinc, y otra exterior, 
de paneles de mimbre trenzado. La originalidad 
del ‘pabellón cesto’ radica en sus caprichosas 
formas, curvadas en las tres dimensiones, y 
en los materiales empleados.  Tras el éxito 
cosechado en la construcción del Pabellón de 
España en Expo Aichi 2005 (Japón) y en las 
labores de project management gestionadas 
por INYPSA en la Expo Zaragoza 2008 (España), 
este contrato refuerza la confianza depositada 
por la SEEI en INYPSA una vez más. 

Construction Management del Parque de 
Bomberos Porta Forestier. /Montjuich.
Barcelona. España
CLIENTE: BIMSA (Barcelona de 
Infraestructuras Municipales). 2009-2010
Con un presupuesto de 4,5  millones de euros 
de obras es la infraestructura destinada a 
sustituir al tradicional parque de bomberos 
central de la calle Provenza, con el objeto de 
ampliar los servicios también al puerto de 
Barcelona. Edificio de PB+2 con 3.500 m2, torre 
de prácticas, etc. 

Fase II del space planning de las sedes 
de Radiotelevisión Española en Madrid.  
/Madrid. España.
CLIENTE: Radio Televisión Española, S.A. 
2009
Segunda edición del estudio de traslado de 
los inmuebles de Prado del Rey (167.000 m2), 
Torre España (37.000 m2), Estudios Buñuel 
(10.500 m2), e Instituto de RTVE (9.500 m2), 
como herramienta de decisión para definir el 
programa de necesidades de una nueva sede, 
centralizada y de nueva planta, de 130.000 m2 
(el estudio original era para 172.000 m2)

Revisión del Estudio de Reposiciones 
del Hospital del Tajo. /Aranjuez. Madrid. 
España.
CLIENTE: Sando/Constructora Hispánica/
Inabensa, con financiación de Banco 
Popular. 2009
Revisión técnica inicial, mediante visita y 
comparando los datos del As-built y del Libro 
del Edificio., analizando aspectos de calidad, 
presupuestarios y de vida útil, de un hospital de 
45.000 m2 y un PEC de 42 M de euros, con unas 
reposiciones estimadas de 14 M de euros para 
los 28 años de concesión. 

Asesoramiento Técnico y Estudio 
de Demanda para la Concesión de 
un Colegio Concertado en Alcalá de 
Henares. /Madrid. España.
CLIENTE: Fundación Alborada y La Caixa. 
2009
Se trata del Estudio de Demanda previo a 
la sindicación de un crédito de Financiación 
Estructurada, así como el Asesoramiento 
Técnico durante la fase de construcción en tres 
fases de un Colegio de 14.700 m2. 

Dirección Integrada y Dirección de obras 
de urbanización de la zona RENFE-
Cercanías.  /Barcelona. España.
CLIENTE: BAGURSA (Barcelona de 
Gestión Urbanística). 2009-2010
Con 21.000 m2 de extensión en espacios e 
interiores públicos y un presupuesto de obras 
de 2,4 M de euros, asociada a la promoción 
de viviendas efectuada en la zona por SACYR 
y coordinada con los importantes yacimientos 
arqueológicos de la antigua muralla de 
Barcelona

Ingeniería de Instalaciones para el 
Proyecto Básico y de Ejecución, y 
licencia ambiental de la nueva estación 
del AVE en Vigo. /Pontevedra. España.
CLIENTE: COOT (Riofisa-ADIF). 2009–
2010
Para una superficie construida de 151.000 
m2: plaza pública de 32.000 m2, centro 
comercial de 77.000 m2 (10 salas de cine y 
180 tiendas) y aparcamiento de 43.000 m2 
(para 1412 vehículos), en colaboración con el 
equipo de arquitectura de COOT y atendiendo 
a las necesidades y requerimientos de ADIF. 
El trabajo incluye todas las instalaciones: 
mecánicas, eléctricas, contra incendios y 
especiales.

Informe de 
Gobierno Corporativo 09

Informe Anual 2009

other publications:

publications

www.montsezamorano.com 

